
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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Geene exemplaren worden voor echt erkend, dan die

aldus geteekend zijn;
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VOORBERIGT

De behoefte, welke ik gevoelde aan een werkje, waarin de Zineontleding

op eene beoatielĳke en degelĳke wĳze, zoooeel mogelĳk volledig behan

deld werd, noopte mij tot het schrĳven van het boekske, dat ik bĳ dezen

de eer heb mĳnen mede-ondenoĳzers aan te bieden. Daar ik van oordeel

ben, dat in een werkje voor de Volkssehool vreemde namen niet zonder

noodzaak geduld moeten worden, heb ik die zorgvuldig vermeden, zonder

dat daardoor, naar ik vertrouw, de behandeling iets in juistheid of

degelĳkheid verloren heeft. Ik heb de denkbeelden, door den Haag—

leeraar w. 6. mm in zĳne Syhtaxìs of Leer van dan volzin ontwikkeld,

tot de mĳne gemaakt en getracht, die voor de Volkssehool te verwerken.

Bespeurt men hier of daar afioĳkingen , men besehauu:e ze als zoovele ver

beteringen, mĳ grootendeels door den Hoogleeraar zalven aan de hand

gedaan en waarvoor ik hem hier openlĳk mĳn’ opregten dank aanbied.

Ik durf mĳ vleĳen , dat menige zwarigheid, die zich bĳ de gewone wĳze

van ontleden opdeed, door ù uit den voeg geruimd, en dat niet

alleen de leerling der Valknehool, maar ook de aankomende onderwĳzer

Mĳn’ arbeid niet ‚zonder vrucht voor zichzelven gebruiken zal. 11:



VIII \'OOBBBRIGT.

Opgaren zĳn, gelĳk de kundige onderwĳzer spoedig merken zal, me!

eeníge zorg gekozen en zooveel mogelĳk dienslbaar gemaakl aan de be

vordering van zuivere laalkeflm‘a‘.

Beanlwoordl Ìrel debiet ee12ígzins aan de verwachting, dan zal een

tweede stulje volgen, waarin over dan ellz'pliso/zen en den zamenge

stelden zin gehandeld zal worden.

J. H. vzm DALE.

s L u 1 s ,

17 October, 1861.
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DE EENVOUDIGE ÛF ENKELVOUDIGE VOLZIN.

Een volzin is een woord of zamenstel van woorden,

dat eene gedachte uitdrukt, in verband met het onder

werp van die gedachte.

Iedere ‚volzin bevat noodzakelijk twee bestanddeelen:

1) een woord, dat het voorwerp vertegenwoordigt,

waarvan iets gezegd wordt: het onderwerp ,- 2) dat,

wat van het onderwerp gezegd wordt: het gezegde. -—

Het onderwerp staat altijd in den eersten naamval.

Er kan geen gezegde bestaan zonder een daarbij be

hoore_nd onderwerp. Wordt in een’ volzin het onder

werp gemist, zoo is dit in het gezegde vervat of be

grepen. Dit heeft 0. a. plaats in de gebiedende wijs

der werkwoorden. Wanneer men zegt: leer! is het

onderwerp gĳ in het gezegde leer begrepen. Bij het

ontleden wordt dit gĳ ingevuld en heet dan onuitge‘

drukt of verzwegen onderwerp. *)

 

*) Sommigen noemen werk! leer! enz. onvolledige volzinnen. Wij kuu

ncu in deze zinnen niets onvolledigs zien. Werk! drukt volkomen het zelfde

uit als werk gij! zoodat gĳ eigenlijk overtollig is. Men gebruikt het slechts

dan, wanneer de persoon in tegenstelling van een of meer anderen met

nadruk moet genoemd worden, b. v.: verbeuzelt uw broeder zĳn’ tĳd,

besteed gĳ hem wel. Hier kan gĳ, wel is waar, niet gemist worden;

doch plaatst men gĳ vóór besteed en leest men: verbeuzelt nze broeder zijn’

tĳd, gij, besteed hem wel, 200 blijkt als van zelve, dat gĳ hier meer als

aanspreking, dan wel als onderwerp voorkomt. Blijft in een’ volzin het

onderwerp onuitgedrukt, zoo heet hij een egnthetz'sehe, in het tegenoverge

steld geval een analytische volzin. Later komen wij welligt hierop terug.

1
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4. De volzin is eenvoudig of enkelvoudig, wanneer hij

slechts één gezegde bevat.

5. Worden aan het onderwerp en het gezegde geene

bepalingen toegevoegd, dan heet de zin een onbepaalde

enkelvoudige volzin. Worden onderwerp en gezegde,

of een van beide, nader bepaald, dan heet de zin een

bepaalde enkelvoudige volzin, en het onderwerp en

’t gezegde heeten dan uitgebreid onderwerp en uitge‘

breid gezegde. *)

VOORBEELDEN.

De meester spreekt — onbepaalde enkelvoudige volzin.

De meester — onderwerp.

spreekt -'- gezegde.

Luister gij — onbepaalde enkelv. volzin.

Luister --‚ gez.

gĳ ‘;__‚' 0nd

Let op —— onbepaalde enkëlv. volzin.

Let op —- gez,

gij -— verzwegenpnderwerp.

De goede meester spreekt bedaard —-- bep. enk. volz.

De goede meester -— uitgehr. 0nd. ’

spreekt bedaard — uitgebr. gezegde.

goede - —- bep. van meester.

bedaard — bep. van spreekt.

*) Uitgebreid ziet hier op den grooteren omvang, dien het oud.

en_het gez., door het bijvoegen van bepalingen, verkrijgen. Hoe uitge

breider, 0 deze wijze, een volzin wordt , hoe enger zijn inhoud wordt

beperkt„ epaald. Wanneer wij den zin, de rnenseh heeft een geweten

wijzigen tot de braoe mensck heeft een gerust geweten. dan heeft de zin,

wat zĳn’ inhoud betreft , door de toevoeging der bepalingen brave en gerust

niets gewonnen, integendeel, hij heeft zijne algemeenheid verloren: de

gedachte is beperkt geworden. Vandaar , dat de naam bepaling zoo vol

komen aan den aard der zaak, aan de werking onzer rede beantwoordt.

De onbepaalde enk. volzin wordt ook wel beknopte of reine, de bepaalde,

uitgebreide volzin genoemd. Wij twijfelen niet, of men zal met ons aan

den eersten naam de voorkeur geven.
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Luister gij aandachtig — bepaalde enkelv. volzin.

Luister aandachtig —— uitg. gez.

gij — 0nd.

aandachtig -‘ bep. van luister.

Let vooral wel op — bep. enkelv. volzin.

Let vooral wel op —‘ uitgebr. gezegde.

—’ verzwegen 0nd.

_vooral -—- bep. van let op.

wel -— bep. van let op.

_fi{

0 P G A V E N.

1. Een leerling leert — De leerling leest -- Leerlingen eijl'eren —

De knaap teekende — De meisjes schreven - De la‘udman werkt -

De os loeit -— De leeuw brult --_-‚ De koekkoek roept —— De hagel

valt — De sneeuw smelt — De donder rommelt -— Vogels zingen —

Menschen spreken -- Ik roep — Gij lacht —- Hij arbeidde — Het

vaartuig strandde — ’tSchip zeilde — De viseh dartelde —- Het

viscbje spartelt »- De bij stak — Het beekje kabbelt — De ooijevaar

kleppert --Het musehje tjìlpt— De zee golft—De baren bruischen -—

De winden ruiscben -— De stormen huilen — De stormwind loeit -

De wervelwind fluit — Wij vorderden -— Gij vertraagdet— Zij over

leden — Menigeen struikelt — Velen zwijgen —- Weinigen geloo

ven - Anderen twijfelen - Sommigen roemen -- Beiden klagen -—

Allen lijden — Honderden spotten *) — Duizenden slapen - Deze

juicht —- Gene schreit - De eene bidt — De andere vloekt - De

eenen ijlen -- De anderen snellen - Men loopt -- Men riep -

Niemand boorde— Iemand luisterde— Ieder knielde—Elk dankte -—

_.' L gij! - Werkt gij! — Bid! — Arbeid! -— Schrijf ! - Bekent!—

n schijnt -- De maan scheen -‘"- De bron verdroogde - De berg

r‘oòkte —- Steenrotsen splijten —Bronne ‘ tspringen —Beken vlie

tèn — Vader komt -- Moeder vertrek t": .‘j De vader kwam - De

moeder vertrok -*Een vaderï;‚ĳfaande —'-Î Eene moeder bestrafte—

‘ 
Ì“

w
*) Wanneer honderd en drÎizend in het meervoud voorkomen , kunnen

zij niet anders beschouwd worden, dan als hoeveelheidsnamen, als ware

zelfstandige naamwoorden. Men schrijve dus honderden menselzen, dui

zenden engelen, wijl dit eigenlijk beteekent honderden van mensehen,

duizenden van engelen.

1’.r
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Het kind weende — De Heiland zegende — Napoleon heersehte ——

De koning regeert -— De Ruyter stierf — De kikvorseh wrokt—

Kwartels slaan - Meerle fluiten —Wolven huilen -- Paarden bin

neken — Katten maauwen - Dezen liepen - Genen gingen -- De

smid smeedt — De metselaar metselde -— De schipper vaart;

2. Mijn leerling leerde —- Uw leerling las — Zijne leerlingen

cijferden —Deze knaap teekent - Gene meisjes sprongen ù Die

landman arbeidde—Gindsche os loeide -Haar vogeltje fladderde -

Hun vinkje kweelde —- Dit zwaard boog — Deze nevelen verdwe

nen —-/Elke droefheid week - Ieder oogenblik vervliegt -- Menig

mensoh lijdt -- De zoon des vaders beminde — De dochter der moe

der hoorde — Het woord des konings besliste — Het zwaard des

krijgsmans brak -— De blos van de roos verdween —- De bloem van

het veld verwelkt -— De horens van het hert vallen af— De sneeuw

van de bergen smelt— Het ijs der beek barstte —De dauw der velden

schittert - De hij uit den korf stak — De baren der zee hruischten —

Het zand van dan oever glinstert —- De keisteen uit de beek rolt -

De man met het houten been viel -—De waard uit de Ster verdronk -

De knaap met den éénen arm bedelde— De goede leerling luistert ——

Blinde Bartje speelt -- De luije Jan slaapt— Doove Mie dweilt —

Mijn naarstige scholier vordert — Uw trouwe hond waakt —-Deze

vlijtige knaap rekende - Dat vlugge hert sprong - ’t Naarstig

honigbijtje vloog — Menige seboone bloem verwelkt — Die oude

boom verdort -— Gene moede pelgrim rust -- Haar flaauwe hoop

verdween - Zijn sterke arm bezweek — De schorre donder loeide —

De paarsche bliksem schoot —- De broze glasruiten braken -- Het

zwakke riet boog— De trotsche eik viel—De ploegende os zweette—

Dit sehreijende meisje luisterde —- Die blozende knaap speelde —

Mijn vernoegde vader lachte — Gene besneeuwde boom buigt — De

zorg des vaders waakt —Des vaders zorge waakt— Vaders zorge

waakte —- Het huis van mijnen vriend viel in - Het huis mijns

Yriends viel in — Mijns vriends huis valt in -—— De schaar van mijne

moeder brak -- De schaar mijner moeder brak - Mijn moeders

schaar brak - Het paard uws ooms struikelde— Uw’ ooms paard

_ viel -- Mijn moeijes jongste zuster vertrok -— Jana vriend ar

‘beidt -— Drie vrienden speelden — Acht knapen zongen — Velerlei

waar bederft — Enkele kinderen gehoorzaamden —_ De naarstige

landman dorschte -Het schoone vaartuig zonk —-Die oudste zuster

naaide -— De wijze liefde des Scheppers waakt -- De zilveren schaar

mijner geliefde inueder brak — De ijzeren sehroefstoomboot van den

‚.‚ ‚‚r.. ‚_‘
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heer zonk—De zwaar beladene tak van dat jonge boompje knakte —

De rijpe vrucht van eenen heerlijken perzikboom smaakt. _

3. De leerling leert altijd — Deze scholier leerde vlijtig —Die

kinderen leeren zelden -— Zij speelden onophoudelijk —- De voerman

kwam te laat— Menigeen kwam te vroeg—Zij vorderden langzaam

—De storm woedde hevig —— Honderden stierven onverwachts—

Duizenden sneuvelden op dien dag — Wij sterven elk oogenblik -

De roos verwelkt ras -— Ik arbeid nu -- Straks speel ik —-‘ Voor den

oogenblik werkt hij -:Binnen een uur slaapt zij —Zij werkten hier —

De landman werkt op het land : De timmerman klom op het dak —

De knaap sprong van den muur - Het hoen vloog over de haag -—

De knaap buitelde in het gras -—-’Het visehje spartelt in het waterg—

Het koren golfde op den akker -— Het vee dartelde in de weide —

De vruchtboornen bogen onder hunnen heerlijken last — Mijne zus‘

ter woont in de stad --Uw oudste broeder woont op het land-—

Zijne jongste nicht woont in dat land -- Werk altijd — Werk on‘

vermoeid -— Leer met lust —‘ Schrijf nu — Reken daarna — Teeken

dan - Ga eindelijk naar huis -— Gij arbeidt vergeefs -— Deze leer‘

lingen scbrij ven slecht — Glas breekt ras—- Hij gaat blindelings -—

Het leger trok voorwaarts — Rozen bloeijen voor uw’ voet — Dis

tels groeíjen op ons pad— Deze geleerde Werkt rusteloosj-‘f Hij

leest bij de kaars — Zijn aanzien rijst eiken dag—— Hij rijst elken

dag in aanzien — Gelooft alleenlijk —Leest maar —- Kom over

een uur —- Zij stierf voor vier weken -— Hij vertrekt over vier

weken — De Ruiter overleed in 1676 — Hij stierf te Syracuse —

Deze stad ligt op Sicilië— Sicilië ligt in de Middellandscbe zee {

Wij gelooveu in God —Zij spreken over hem-— Hij denkt aan mij -—

Zij vertrouwen op u — Zij steunen op hunnen rijkdom --De zwa

luw nestelt aan mijn dak -—De reutenier leeft van zijn geld -—Zij

betalen in goud geld -— De koopman betaalde in zilver —- Deze

bloeni‘ bloeit éénen dag—Zij kwamen den zelfden avond—Uw

vriend kwam des anderen daags - De huzaren reden door de stad

x Hij komt te vijf uren —Mijue gbedevriendin vertrekt aanstaan

den dingsdag — Zij zat bij mij - Gij zaat nevens mij — Ik zat

naast u — Die wilde jongens loopen om het hardst — Deze buiten‘

kinderen eten in school —- De vijandelijke soldaten gingen op

marsch - De onvermoeide jager ging op de jagt —- Het toll‘.uisje op

de brug zonk in den vloed ——Zij wonen te Haarlem — Men leeft+

hier op zijn Fransth — Zij leefden daar op zijn Eugelsch -— Het spel

duurde tot middernacht -— Komt tot mij — Kom bij mij - Vertrek
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tegen den avond - Zij woonde tussehen Leiden en den Haag— Hij

reist naar Engeland- Zij schrijven met stalen pennen — Deze leer‘

ling scÍ‘reef met eene ganzenpen - De blijde stoet trok door de

poort -— Zij gingen wegens die zaak -— Hij vertrok deswegens4

Het nieuwe boek lag op de tafel - Het hagelwitte kleed lag over de

tafel - De zilveren wierooklamp hing boven de tafel -- Zij reden

omtrent vijf uren -— Hij kwam omstreeks vijf uren (ure) — De arke

Noachs dreef op het water— Hij zwijgt om zijns vaders wille -- De

zoon ging na den vader — De vader ging vóór den zoon—Uwe

lieve dochter ging naar hare moeder— De leerling sprak beleefd tot

‘den onderwijzer Die onbeschofte knaap sprak tegen zijnen va

der — Hij getuig e tegen hem -- Deze zaak geschiedde tussehen

Pascheu en Pinksteren — Het gebeurde toen -- Het geschiedde on

verwachts -— Het lieve kind sprong vooruit —-Het viel — Het stierf

eensklaps ——Ik stond tusschen hen —De officieren stonden onder

de soldaten -\- De honigkoekkoek leeft in Zuid-Affika+De zwalu

wen trekken in den herfst naar Afrika — De sterren schitteren des

avonds aan den hemel -— De zon stond reeds hoog -—- Handel immer

met overleg - De zondvloed viel voor in het jaar der wereld 1656 —

De verbondene legers zegepraalden bij Waterloo in 1815 -— Hij ver

geeft gaarne —— Een zachtmoedig onderwijzer straft ongaarne -— Het

potlood bestaat uit koolstof —+ De kostbare diamant bestaat ook uit

koolstof— De hoofdstad van Gelderland ligt aan den Rijn —- De

beste koflij komt van Mokka -‘- Deze stad ligt in Arabië - Oranje‘

appelen groeijen in warme landen —- List mist —Haat schaadt -—

Nijd slijt - Deugd verheugt - De mensch wikt — God beschikt +

Deze appel kost eenen cent ’- Het boek geldt eenen gulden— Die

baal weegt honderd pond -- Het duurde eenen dag —- De arme man

zat overeind — Alles ligt overhoop - Zij kwamen met hun tienen -—

De natuur gaat boven de leer —- Zij wachten uur op uur —- Hij

arheidde dag aan dag -— De molenaar leeft van den wind -— De'bange

togt ving aan — Daar lag hun raadsman neêr— Zijn kille lippen

zwegen- Geen enkel woord van troost ontging zijn’ bleeken mond -—

De ochtend gloort - Zij zien in ’t rond —‘ De morgen schemert

weder -- De maan verbleekt -- De starren deinzen -— Heller glans

vloeit langzaam uit de kim -- Kastielje kromp terug voor Maurits

heldendegen —- De lont strijkt neêr — Het knappend kruid ont

brandt -’ De nederigheid gaat boven de eer — Gedenk aan den tijd

des hongers in den tijd des overvloeds — Millioenen uren vloden

‚reeds voorbij -- ’t Geblaat der weiden zweeg in ’_t rond bij ’t naderen
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van den avondstond— Het vee berkaauwde in de dalen —’tBe

koorlijk boschmuzijk der nachtegalen klonk van wijk tot wijk —

De ongestadige zon vliegt over ’t groen van de heuvelen —Wille

brord predikte op Walcheren — De safraanplant bloeit in den

herfst - Here bloemen bloeijen slechts 24 uren.

6. De werkwoorden zĳn of wezen, keelen , blĳven, sclĳnen

en worden maken in de meeste gevallen geen volledig

gezegde uit. Zij moeten daartoe met zelfstandige naam—

woorden, bijvoegelijke naamwoorden, voornaamwoor‘

den , werkwoorden, telwoorden en bijwoorden verbonden

worden.

7. Het werkwoord sekĳnen wordt daarenboven niet zelden

door‘ le zĳn gevolgd; b. v. Hĳ sckĳnl gelukkig, of:

Hĳ eekĳnl gelukkig te zĳn.

Het werkwoord blĳken moet immer door te zĳn

gevolgd worden. Men schrijve dus: blĳkt rĳk te

zĳn en niet: blĳkt rĳk. -

8. Het werkwoord lĳken of gelĳken behoeft, wanneer het

in de beteekenis van eckĳnen gebruikt wordt, even als

de bovengenoemde werkwoorden , de hulp van een ander

woord om een volledig gezegde te vormen. B. v.: kĳ

lĳkt of sckĳnl een dwaze ,‘ kĳ geleek qf sckeen een

razende , wat eigenlijk zijn moest kĳ lĳkt eenen dwaze ,

bĳ geleek eenen razende (3e naamv.). Z00 ook zegt

men: bĳ lĳkt een eerlĳk man te zĳn.

9. De werkwoorden zĳn of wezen, keelen, blĳven, sekĳ

nen , worden, blĳken en gelĳken bebooren tot die,

welke een’ dubbelen eersten naamval bij zich hebben.

VOORBEELDEN.

Ik ben een mensch -— onbep. enk. volzin.

Ik — 0nd.

ben een 1nensch —-- gez.
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Gij waar! gelukkig —- onbep. enk. volz.

Gij —— 0nd.

waart gelukkig ’— gez.

David werd koning van Israël — bep. enk. volz.

David — 0nd.

werd koning van Israël —- uitgebr. gez.

van Israël — bep. van koning.

De daad schijnt af te keuren - onbep. enk. volz.

‚".‘e daad ‘ — 0nd.

schijnt af te keuren (afkeurenswaardig) -— gez.

Zĳ heet de mijne -— onbep. enk. volz.

_‚ — 0nd.

[met de mijne -— gez.

Wees immer tevreden —-— bep. enkelv. volzin.

Wees immer tevreden — uitgebr. gez.

gĳ —- verzwegen 0nd.

immer ‘— bep. van wees te vreden.

De man geleek een zinnelooze — onb. enk. volzin.

De man -— 0nd.

geleek een zinnelooze — gez.

Hĳ is des doods schuldig — bep. enkelv. volz.

Hij — oud.

is des doods schuldig — uitgebr. gezegde.

des doods —- bep. van schuldig.

Hĳ was u een goed vriend -— bep. enkelv. volzin.

Hĳ -— oud.

was u een goed vriend -— uitgebr. gezegde.

u (voor u) — bep‚ van was een goed vrimd.“

goed — bep. van vriend.

OPGAVEN.

1. Ik ben vader — Gij waart de vader — Hij was mijn broeder -

Gij zijt koning -- Zij zijn ol‘licieren —-Ik zal uw vriend zijn...
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Hij heet mijn vijand -— Zij heeten geleerden —- Zij bleven bakkers —

Hij is mijn vijand gebleven - Uw vader zal mijn raadsman zijn —

Mijne leermeesters zullen mijne gidsen blijven -— Hij schijnt een

eerlijk man — Zij schenen rijke lieden — Hij is een koopman gewor

den - Hij werd een dapper veldheer — Zij leken razenden — Hij

zal een dwaze gelijken — Hij is een dronkaard geweest — Hij is een

matig menseh geworden— Hij was molenaar—Hij is bakker ge

worden — Ik ben menseh -— Hij is een menseh — Wees een vriend

van uwen makker — Wordt een vijand van het kwade — Blijft

vrienden -- Hij heet Johan — Zij heette Maria — De hoofdstad van

Nederland heet Amsterdam -— Ruslands hoofdstad heet Petershurg -‘

Tijd is geld — De hoop is de troosteres der ongelukkigen -— De hoop

is de droom van een wakend menseh -— De Ruyter was Neêrlands

grootste vlootvoogd -— Weest oplettende leerlingen -- De koning

‚ van Portugal heet Zijne allergetrouwste Majesteit - De koning van

Spanje heet Katholieke Majesteit -- De olifant is het grootste land

dier — De kolibri is de kleinste vogel —Hij isde beste menseh -

Zij is eene allerbeste vrouw — Hij werd een doorkundig advokaat —

Zij was een allerliefst kind —— Zij zijn onze meerderen —- Hij was uw

naaste—Wij waren hunne gelijken —Die knaap was mijn mindere—

Die kinderen waren huns gelijken -— Zij was uws gelijke -— Hij was

baars gelijke — Die gehoorzame leerlingen waren ons gelijken -— Zij

bleven maatjes -— De paarden zijn viervoetige dieren— Het goud is

een edel metaal -+De metalen zijn delfstoffen — Die beide mannen

waren vijanden —- Zij werden vrienden -—Jupiter was bij de volken

der oudheid de god des hemels —Minerva was de godin der wijs

heid—-Het onderwijs is een sieraad in den voorspoed — Het is eens

toevlugt in den tegenspoed —- De olijfboom is het zinnebeeld des

vredes — De laurier is het zinnebeeld der overwinning -— Jezaia was

een groot profeet— De godvruchtige David was koning over de

Israëliten — IJs wordt water -— Hout wordt asch -- Stof zijt gij —

1k ben een Zweed — Gij zijt Nederlanders van geboorte— Hij is

schoenmaker van zijn ambacht —- Die man is een Rotterdammer-a

et kalf wordt eene koe -- Pootjes worden boompjes ’—- Zijn neen is

neen— Haar ja blijft ja -— Zij waren meesters in het springen -

Hij bleef een baas in ’t loopen -- Hunne oogen schenen volle ma

nen —- Een drop aan d' emmer zij deze aarde—De nacht is een

zegen voor d’ aard —- Dit verschijnsel is de eigenschap der Pool aan

deze grens van d’ aard — De lucht wordt ijs —- Gij zijt het zout der

aarde - De linde is een boom - Nijd is verrotting der beenderen —

%
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Vleijerij is vergift -De Noormannen waren wakkere zeelieden -

Julins Cesar was een dapper veldheer — Brinio was de aanvoerder

der opstandelingen— Claudius Civrlis was het hoofd van den op

stand -- De leugenaar wordt ligt een dief.1‘

2. Uwe vrienden zijn mededeelzaam -- Weest barmhartig - Ik

ben opregt geweest — De leerlingen zullen vlijtig zijn -— Hij heette

deugdzaam -— Die man heet verstandig -—- Zij bleven hardnekkig—

Die geleerde zal nederig blijven — Wordt zindelijk -De boomen

worden dikker - Het kind werd onder -— Luiaards worden arm -

Zij was kwalijk - Hij werd misselijk - Schijnt deugdzaam —Weest

deugdzaam —Het lieve meisje was wanhopig —Het was mogelijk -—

Dat verhaal was waar — Dat is droevig —- Uw jongste vriend werd

boos --Hij werd zeer boos - Haar moeders zuster scheen bedroefd -—

Zij scheen uitermate bedroefd— Zijns vaders oom‘ bleef gelukkig -—

Zij was bij de hand (vlug) —Gij waartbij de pink (gevat, ijVerig) —

Hij was op zijn paard (boos) -- Zij is onder de voet (sukkelachtíg ,

ziekelijk) — Die zaak is van gewigt (gewigtig) — Die gebeurtenis

was van belang (belangrijk) Hij was buiten zijne zinnen ‚(zinne

loos) + Gods liefde is zonder grenzen (onbegrensd , grenzeloos) —

Die zaak is van nut (nuttig) -- Het goudgedekte wormpje is opge

togen — Zielr‘oereud is de wensch van mijnen kranieman -— Nog

kouder wordt de lucht — Nog guurder zijn de nachten -— Reeds blijft

de tafel leêg —’ Reeds wordt het opzet rijp — Het opzet rijpt.

3. De misdadiger is schuldig -— Hij is des doods schuldig - De

dronkaard was zat + De grijsaard was der dagen zat - Die daad is

hunner waardig — Die vrome was des eeuwigen levens zeker — De

wijze is zijner rede magtig— Hij was zijns zelfs meester— Petrus

werd der woorden gedachtig - De zondaar was des levens moed

Ik was zijner onschuld bewust - Uw vriend is der zake kundig —

Dit huisje is vol broods - Zij zijn vol zoeten wijns -— Petrus werd

gedachtig aan de woorden - De grijsaard was oud van dagen - Hij

was zat van onrust —Die brave vrouw was van de zaligheid zeker -—

Haar leven is vol van droefheid —De leerling werd moede van het

leeren —- Zij was bleek van smart.

4. Die handelwijze was ons aangenaam—Dat gedrag was der

zake bevorderlijk — Zijne leefwijs is mij bekend — De reis naar

Frankrijk was hem bezwaarlijk — Alles wordt hun duidelijk —- Het

roeken is u niet dienstig -- De zoon werd den‘ vader gelijk —- Het

meisje bleef der moeder onderdanig —- Blijf mij getrouw —Wees mij

genadig -7- Die lieden zijn elkander verwant -- Die zaak is u nut -
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Uw goede vriend was mij altijd behulpzaam T—Wees welkom -- Zijne

daden schijnen mij vreemd -Eene matige leefwijs wordt hem noo

dig -- Zijt uwen ouderen gehoorzaam —- Uwe komst is mij ‚lief—

Here onverwachte afreize was mij leed —- Wees hun dankbaar al uw

leven - Uw schrift is overeenkomstig mijn verlangen — Zijn koning

was hem genegen — Eene buitengewone vlugheid was haar aangebo.

ren —- Dat heerlijk lot is u beschoren —-De neef des konings was

de partij des volks toegedaan -— Die zaak zal mij eeuwig duister

blijven —- Hij zal u immer gelukkig schijnen —— Zulk een bitter ge

neesmiddel zou u heilzaam zijn — Dat is haar onmogelijk — De vrije

natuur is den Batavier liever.

5. Hij was het geld kwijt-‘—Gij zijt dank verschuldigd— Hij

is mij dank verschuldigd —- Hij werd zijnen vriend gewaar —Dat

is een glas vol goeden wijn —- Onze gids was het spoor bijster -—

De gevangene krijgsman was zijn leven zeker—‚Ik ben het gewoon —‘

De vlijtige leerling is de Frausche taal meester -— Gene eerwaardige

dame is het Russisch magtig —- Ik word uw plagen moê -- De

schuldige was den dood getroost -—- Die zaak is de moeite waard -—

Zij waren de zaak eens -,‘-De goot was eenen voet breed -— De wonde

werd eenen vinger lang—Het zeldzame boekje bleef eenen gulden

waard —- Die baal is honderd pond zwaar.

6. Hij was u een goed vriend - Zij waren ons gehoorzame

kinderen -—Hij was uw goede vriend -— Zij waren onze gehoorzame

kinderen --Hij bleef u een trouwe makker -- Zij werden ons veilige

gidsen —Die lieden schenen hun verdacht —De zaak is mij nieuw-—

De handeii des bloeds zijn mij heilig -— De woorden des spotters zijn

mij een gruwel -}- De ondankbaarheid is mij de snoodste ondeugd—

Gene kinderen zijn mij te levendig - Dat woelige knaapje is ons al

te lastig - Die heer is mij groot genoeg— Hij was doof aan dat

oor -- Die bedelares werd blind aan beide oogen -Die man schijnt

kreupel aan beide voeten —- De knaap was medepligtig aan den

diefstal—Uwe zuster was ziek aan de koorts -- Gene vrouw is

arm aan deugd -—Deze meester is bedreven in de wiskunst — De

Heiland was rijk in liefde - Die beleefde scholier is dankbaar jegens

zijne ouders— Gindsche knaap is onvriendelijk tegen zijnen buur

man — Wij waren met uwen vriend ‚zeer ingenomen --De vijand

was stout bp zijne kracht — Zijne pad‘rden waren nat van zweet -

Gij waart bleek van toorn —Zij was groot van geest — Zij is u wat

te groot. ‘

7. Uw is het koningrijk -—Uw is de magt -- Uw is al de eer -

\
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Mijn is het rijk — De prijs is mijn — De prijs is van mij -- Het boek

heette uw — Dat groote huis werd mijn — Zij heet de mijne — Zij

schenen de uwe — Het was de zelfde —- Het is deze -— Het was

die -— De aarde is uwe.

8. Hij is te prijzen —- Zij is prijzenswaardig — De daad schijnt

af te keuren — De daad scheen af keurenswaardig —- Het is te be

zien - Dat was te wachten - De vader was te leven — De leerlin

gen waren te berispen—Gij waart berispenswaardig— Zij waren

te verontschuldigen -— Hij was te laken—Dat gedrag was te ver

oordeelen - Uwe handelwijze is veroordeelenswaardig — De man is

te beklagen—Zij waren beklagenswaardig—Dat is te betreuren.

9. Onze moeiten zijn vele —-Onze lusten zijn weinige -- De lasten

des levens waren vele -— De arbeiders zijn weinige - Zij waren met

hundrieën— Wij waren met ons twaalven -—Gij waart met uw ach

ten - Noach was met zijn achten (zijn achtster).

10. De man was voornemens — De vrouw was van voornemen —

Gij waart van oordeel — Hij is willens— Wij zijn van zins - De

koning was van meeuing — Het was meeuens —- Die dame is van

adel — Het is wel van noode - ’t Was zeker noodig — Zij is buiten

kennis -De veldheer was van plan—De minister was van gevoelen.

11. De zaak is anders - De zaak is aldus - Het was alzoo *) —

Hij was het gelukkigst -- De voorspoed was op het hoogst — Zij

was toen het allerliefst.

12. Hij is uit — Zijne moeder was uit — De laarzen waren uit -

De kaars is uit - Het vuur is uit geweest —De school was uit -

De flesch is uit — Het liedje is uit — De schuit is aan — De wagen

is aan —- De deur is aan - Die kaars is aan — Gene kagchel is aan —

Hij blijft nog aan -— De deur heet toe Het gat is toe —De gele

genheid is voorbij —- De tijd is voorbij — De postbode is reeds

voorbij —‘ Zij waren terug -- De zon was op- De zon is al onder—

)K Mijne taak was af - Het brood is op — De verw is op — Alles is

op -— Ik was gisterenavond laat op -— De boot is onder --Dat is

weg -‘ Het geld was weg -— Hij was geheel weg — Zij heette uit—

De deur scheen toe — De poort raakte toe 1—) (werd toe) - Het licht

raakte uit (werd uit) - De moeder bleef uit 1- Het jaar is om— De

das is om —De wind is om —- Het zij verre—De post is reeds

door — Uw horologie was voor - Hij is achter.

*) Bleu zie ook bl. 17 , 4-.

1-) In dergelijke zinnen staat raken in de plaats van worden.

Ì
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18. De paarden zijn op‘ hol -—De paarden hollen -- De klok is

aan den gang - De klok gaat —— Het rad. is in beweging — Het rad

beweegt zich—Het knaapje is in de rust —- Het knaapje rust —‘

Het knaapje slaapt -— De kinderen zijn aan ’t spel —‘ De kinderen

spelen — Hij was aan ’t werk —- Hij werkte.

14‘. Niet zelden gebeurt het, wanneer zĳn, of een van

de werkwoorden fieeteu, ôl-ĳveu , sckĳueu, worden en lĳken ,

slechts een deel van het gezegde uitmaakt, dat het andere

deel òf geheel, of gedeeltelijk verzwegen wordt. Het ver‘

zwegene deel dient dan bij de ontleding ingevuld te worden.

Zegt men b. v. Het kind is drie jaar, dan beteekent dit:

Ìzet kind is drie jaar oud; is oud maakt het gezegde

uit, waarvan oud het verzwegen deel is. Z00 is het

ook in de volgende uitdrukkingen’: ‘

’Uw broeder was twintig jaar (oud).

De muur is acht voet (hoog).

De weg is eene mijl (lang).

Hij is zijns zelfs (meester).

De olifant is het grootste_ (dier) van alle lzmddieren.

Deze lijn is eene kromme (lĳn).

De regte weg is de kortste (weg).

Die zoon was zijn eenige (zoon).

Dat hoofdstuk is het. eerste (fioĳ‘dsluk).

Peze rivier is de diepste (rivier).

Zijn vriend is een onregte (vriend).

Deze bal is een ijzeren (bal).

Uw horologie was een gouden (Iwrologie).

Zijn horologie is (een horologie) van zilver.

Hij was een (vriend) van mijne vrienden.

Gij waart de derde (man).

Het was eene andere (vrouw).

Gods raad is de beste (raad).

Ik ben zoo (ziek of krank) in mijn hoofd. ‘

Dat lied is (een lied) van Tollens.

Deze schilderij is (eene sclzilderĳ) van Rubbens.

Uw huis is (een lim‘x) van drie verdiepingen;

Dit brood is (brood) van eergisteren.



14

Deze soldaat is (een soldaat) van de ligting van 1859.

Zij was (eene vrouw) van aanzienlijke geboorte.

Hij was (iemand) van goeden huize.

Zij waren (lieden) van koninklijken bloede.

Hij is (lĳdende) aan de koorts.

Zij was (lĳdende) aan de maagpijn.

Ik ben (afkomstig) van Sluis.

Hij is (afkomstig) uit Zweden.

Wij zijn (leerlingen) van Christus.

De aarde is (kei eigendom) des Heeren.

Dat is (het eigendom) uwes naasten.

Een gulden is (gelĳk aan) tien dubbeltjes.

De rok nu was (een rok) zonder naad.

De leerling ontlede de voorgaande volzinnen *).

10. Wanneer de naamwoordelijke vormen der werkwoor

den 'l‘) en de hulpwerkwoorden zoo met elkander ver

bonden zijn , dat ze als het ware maar ééne handeling

aanduiden of één begrip uitmaken , vormen zij z a men

het gezegde. In de zinnen: Ik keb gelezen, ik zal

sckrĳven , wĳ kunnen werken , zĳ keböen mogen wan

delen , maken dus keö gelezen , zal sclirĳven, kunnen

werken, hebben mogen wandelen het gezegde uit. De

bovenstaande volzinnen behooren daarom tot de onbe

paalde enkelvoudige.

OPGAVEN.

1. Ik heb geslapen -Zij had gearbeid -—De man was gekomen —

Die vrouwen zijn vertrokken —De jongen zal geprezen zijn -— Het

*) Men kan de zaak ook dus beschouwen: dat in sommige der boven

staande volzinnen aan het werkw. zĳn, enz. een meer concrete inhoud

geleend wordt, en er dus geene eigenlijke ellipsus bestaat. Zoo zouden:

de olifant is het grootste van alle landdieren, enz. en: Gods raad is de

beste van anderen aard zijn.

Jr) De zoegenaarnde onbepaalde wijs en het deelwoord.
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meisje zal bemind worden —Uwe ouders zullen vertrekken -—Zij

zijn aan ’t werk - Wij waren aan den arbeid — Gij waart aan het

arbeiden -— De leerlingen waren aan ’t lezen -- Uwe broeders waren

aan ’t schrijven—Gij moogt komen -- De leerling mag vertrek

ken --Die knaap moet blijven -‘ Zij wil naaijen —-‘Hij durft hier

liegen — De leerling heeft kunnen vertrekken - De vijand zal moe

ten aftrekken ——Dat zal zoo moeten blijven -— Hij zal dienen te

blijven — De knecht zal behooren te gehoorzamen —- Het bedroefde

kind trachtte te spreken -De gevangene poogde te ontsnappen -—

De dief zocht te ontkomen -- Weet wèl te leven -— Dan zult gij wèl

weten te sterven - Zij vermogt te komen - Die vreemdeling heeft

mooi praten - Gene matroos heeft goed praten -- De rijkaard had

goed praten over armoede -—-Zij gaan wandelen— Mevrouw gaat ‘

uit wandelen - Die arbeider was uit dorschen— Die arbeider is gaan

dorschen —— De heer is uit wandelen gegaan -- Dat meisje was uit

naaijen -- De kinderen gingen uit spelen - Zijn dienstknecht gaat

werken -- Uw dienstknecht ging aan ’t werk -— Haar dienstknecht

ging uit werken - Zij werd geslagen — Zij zullen bemind worden -

Naarstige leerlingen zullen steeds geprezen worden— Ondankbaar

heid wordt veracht— Zij gaan spelevaren -— Zij waren aan ’t wan

delen —- De zon begon te steken -- De sterren begonnen te schit

teren —- Ik ga voort met schrij ven -- De knaap hield op met lezen —

Het lieve meisje houdt eensklaps op met praten -- De maan ving aan

te schijnen — CzaarPeter plagt alle morgen te vijf ure op te staan -—

Uw vader bleef aan ’t werk -- Zijne oudste zuster bleef aan ’t

lezen—De scholier bleef lezen - Wij] waren aan ’t cijferen geble

ven —De trouwe hond bleef staan —-Hij kwam aanrijden --De

veldheer komt aangereden --De jongen kwam in allerijl aanloopen —

Zij kwam aangeloopen - De losgelaten dieven hielpen plunderen -

Zij leerden lezen -— De afgezanten begeerden te vertrekken - Hij

heeft verlangd te spreken—Zij hebben getracht te komen. -Zij

hebben trachten te komen—De heeren verkozen te vertrekken—

Ik hoorde vloeken ’- Gij hebt hooren zingen -— Zij heeft loopen

wandelen —- Gij hadt zitten luijeren -— Zij waren gaan spelen -- Die

knapen hadden behooren te komen —-Zij stonden te kijken -— Het

onvoorzigtige knaapje lag te slapen op den rand van eenen afgrond -

De vreemdelingen hebben staan kijken - Zij hebben liggen sla

pen -— Zij zullen hebben liggen slapen — Zij hebben moeten ko

men -- Zij hadden kunnen komen -- Ik heb gekunnen -— Hij heeft

gemogen — Zij hadden gewild -- Zij heeft gemoeten - Zij tijgen
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weôr aan ’t werk --De lamp heeft uitgeschenen - Naauw was de

eerste nacht in ’t nieuw verblijf gesleten — De zon moet elken mor

gen in het oosten rijzen - Eiken avond moet zij in ’t westen onder—

gaan — Elke lichtstraal kan in zeven kleuren ontbonden worden -

Dat kind liep bedelen - Ik word naar mijn gevoelen gevraagd —

‚Zij werden in de aardrijkskunde onderwezen *) -- 1k ben tevreden

geweest - Zij waren ondankbaar geweest — Ik zoude tevreden ge

weest zijn —-Zij zullen gehoorzaam geweest zijn.

2. Hij is uitgegaan -— Nu is hij uit 1—) - De laarzen waren uit

getrokken — Toen waren ze uit — De school was uitgegaan —- De

school was uit-- Het licht is aangestoken -‘‚Q- Het licht is aan—

De stoomboot zal aangekomen zijn - Nu zal zij aan zijn—Het

brood is opgegeten -— Nu is het op -— De kagchel is aangemaakt -

Hij was nog aan —— Mijne taak was afgewerkt—Mijne taak was

af -— De deur werd toegedaan —- De deur was toe -— Zij zijn opge

staan — Zij zijn nu op — De zon was juist ondergegaan — De zon

was al een uur onder.

3, Eenige werkwoorden worden soms zoodanig met‘zelf

standige naamwoorden verbonden , dat het werkwoord en het

zelfstandig naamwoord tot één geheel zamen smelten, en

één begrip uitmaken , dat meestal door een enkel werk

woord kan worden wedergegeven. Het zelfst. naamwoord

en het werkwoord vormen dan zemen het gezegde. Men lette

daarop bij het ontleden van de volgende volzinnen :

Hij sloeg geloof -— Hĳ geloofde —-— Zij deden eenen val—Zij

vielen —De vrouw deed boete -— De vrouw heette -- De keizer

voerde oorlog —De keizer oorloogde — Zij maakten gewag -— Zij

gewaagden -— Ik zal zorg dragen —- Ik zal zorgen --Dat deed

schade -- Dat schaadde -— De geschiedenis maakt melding—Zij

*) Verkeerd is het te schrijven: hem wordt zĳn yevoelen gevraayd;

mij wordt de aardrĳkskunde geleerd of onderwezen , wijl de 3de naamval

bij deze werkwoorden niet kan aangenomen worden.

1—) is uitgegaan en hĳ is uit beteekcnen niet het zelfde, waarom

het verkeerd is in den tweeden volzin — om dien, zoo als men het noemt ,

volledig te maken-uit te veranderen in uitgegaan. De tweede volzin

stelt den toestand voor, waarin het onderwerp geraakt is door de daad, '

wier voltooijing in den eersten volzin vermeld wordt. In den eersten

volzin‘vormt is uitgegaan, in den tweeden is uit het voll. gezugde.
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vermeldt — Wij stelden vertrouwen — Wij vertrouwden — Zij liet

eenen zucht — Ik zuchtte - Men bragt hulde — Men huldigde —

Zij koesterden haat — Zij haatten —Ik heb weêrstand geboden —

Ik heb weêrstaan — De heer deed eenen togt— Wij deden eene

reis -- De knaap doet eene boodschap — De winkelier deed af‘

breuk—va vriend heeft een begin gemaakt - Uw vader is he

gonnen --Zij heeft eens traan gelaten -— Ik heb vertrouwen ge

steld —— Hij stelde borg +.- Zij voeren eene stoute taal—Hij leidt

een losbandig leven - De moeder voerde het woord -- De laster-aar

stichtte kwaad —- Zij oefende geduld - Hij voedde argwaan -— Uw

neef dreef den spot met ons- Zij hielden rust—Wij houden de

wacht bij het geld -FDe onderwijzer houdt school -— De matroos

gaat seheep — Het meisje houdt winkel —- Dat had een einde—

Heb acht op u zelven -— De zaak zal eenen keer hebben -Het dier

gaf geluid - De soldaat gaf vnur— De boomen gaven schaduw—

Zij boden hulp —- De vijanden namen de vlugt —Hij nam zijnen

intrek bij mij —-Neem uw gemak — Neemt rust - Dat greep

plaats — Hij nam eenen sprong -— Dat heeft eensklaps eenen keer

genomen -- Zij speelden de beest — Hij heeft den‘_baas gespeeld —

Zij hadden den‚_r_n_eester gespeeld — Elij stak den'draak.

4. Wanneei het gezegde bestaat uit eer?liiilpwerkwoord

en een verleden deelwoord , wordt soms het verleden deel

woord in den volzin gemist. Bij de ontleding moet dit

ingevuld worden; b. v.

Deze vrouw‘ii (verslaafd) aan den drank.

De beurt is (gekomen) aan u.

De kagchel is (vervaardigd) van ijzer.

De centen zijn (gemaakt) van koper.

Hij is (gegaan) om brood.

Zij waren (gegaan) naar Brussel. *)

*) Hĳ is naar Brussel en hĳ is naar Brussel gegaan is, strikt geno

men, niet het zelfde. De eerste zin het.: hij is afwezig met het doel om

naar Brussel te reizen, of ook: hij is op reis naar Brussel, hij is uil.

De tweede zin het. dat hĳ de daad, het naar Brussel gaan, volhragt

heeft. De eerste zin slaat op den toestand, de tweede op het bedrĳf,

het handelen van het onderwerp. Het zelfde geldt omtrent hĳ is naar

de kerk en hij is naar de kerk gegaan ‚ enz. In den eersten zin is dus

0. i. is naar de kerk voor een volledig gezegde te houden. Zoo zoude men

dan; zĳ is 0m melk, kunnen verklaren door zĳ is uit om melk, /iĳ is

naar Brussel door bĳ is uit naar Brussel, enz.
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Het is zoo (gesteld).

Het was anders (gesteld).

Het werd anders (gesteld).

Het was aldus (gesteld).

De leerling ontlede deze volzinnen *).

5. Het kind moet tevreden zijn —De jongen kan naarstig zijn -

Gij moogt dankbaar zijn—De jongen wil bakker worden— Het

knaapje kan een krijgsman worden -—De soldaat wil een held schij‘

nen —- Zij kunnen luiaards heeten —- Zij mogen dom blijven ‘-- De

kinderen moeten gehoorzaam zijn — Gij zult groot worden -— Hij

kan rijk worden - De grijsaard zal eerwaardig schijnen -— Het kind

moet Willem heeten —- Hij durft stout zijn — Pootjes kunnen

boompjes worden -- Zij wilden lafaards heeten - Het kan zijn —

Het kon zoo wezen.

11. Het werkwoord zĳn is een volledig gezegde;

1°. wanneer het beteekent bestaan, b. v. Er is een

t," God; ik ben ; zij is niet meer;

ZĲn’ goddelijke almagt spreekt, en ’t is er,

Zijn wil gebiedt en ’t wordt terstond.

20. wanneer het beteekent zich ergens bevinden of

ergens aanwezig zĳn: Hij is in de stad; zij was

hier: wij waren in de school;

Op bergen en in dalen ,

Ja overal is God.

3°. als het in de plaats komt van óeteekenen: 1511

Jozef zeide tot hem: de drie ranken zijn drie

dagen; Franken is Vrijen;

*) Ook hier geldt, wat we bladz. 15 aanmerkten.

Zoo kan men 0. 21.: deze vrouw is aan dan drank verklaren door: deze

vrouw drinkt, dat men niet zelden in deze beteekenis hoort, en zoo zou

dan is aan den drank, even als is aan lust werk in hĳ is aan het werk,

een volledig gezegde vormen. Ik ben aan iets = ik ben met iets bezig,

met iets behebt. Het is aan mĳ= het komt mij toe, het voegt mij, euz.
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4°.

5°.

6°.

7°.

8°.

12.

als het in de plaats komt van verkeelden: dat is

onze koning;

als het beteekent bedaiclen , voorspellen : de kik

vorschen kweken: dat is mooi weêr; de lucht

betrekt: dat is regen;

als het beteekent gesckz‘eden, voorvallen: Reinier

Claessens stierf den heldendood. Waar en wanneer

was dat? -- Dat was in 1606, bij kaap Sint

Vincent;

als het eene gelĳkkeid van grootkeden aanduidt:

vier maal vijf is twintig, d. i. maakt twintig;

als het beteekent deren, in welke het. het echter

verouderd is; als: Wat is u *) , voor: Wat

deert u?

Sckĳnen is een volledig gezegde, wanneer het betee‘

kent lickl geven. De zon schijnt; het Waarachtige

Licht schijnt nu.

13.

1°.

2°.

3°.

4°.

5°.

14‘.

Blĳven is een volledig gezegde:

wanneer het beteekent stand konden : De liefde

blijft ; dat. uwe vrucht blijve!

wanneer het het. vertoeven: Hij blijft hier.

wanneer het het. sneuvelen : Hij bleef in den slag.

wanneer het het. overblĳven .- Wat is hem geble‘

ven van al zijne grootheid?

wanneer het het. kenenraken, acklerlalen: Waar

mag dat toch gebleven zijn?

Worden is een volledig gezegde, wanneer het heteek.

ontstaan :

‘*) Jozua XV : 18. —Z00 heeft ook van man PALM bij : KERIOTH nnznon‘,

dat ook nazon is (Jozua XV ; 25) , aangeteekend; is = genoemd wordt.

Hier is dus i.: ook volledig gezegde. Zoo zullen er nog wel meer gevallen

zijn; wij vertrouwen echter de voornaamste bijeengebragt te hebben.

Wal is u ? het. wat kell gĳ? en dus ook wat scheelt u? Het hebben

toch van eene kwaal is het behebt zijn met een gebrek.
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ZIJN wil gebiedt en ’t wordt terstond.

Nu werdt ook gij, o aarde! een drop uit ’s Heeren hand!

God spreekt als Heer ,

En wereldstelsels w o r d e n.

15. Haelen is een volledig gezegde, wanneer het beteek.

eenen naam geven, noemen: Ik heet hem mijnen vriend.

16. Lĳken is een volledig gezegde, wanneer het beteek.

devallen, aangenaam zĳn: Die man leek ons niet. ’

17. Gelĳken, lĳken is een volledig gezegde, wanneer het

beteekent uiterlĳke overeenkomst hebben : Zij gelijken

elkander; dat lijkt er niet naar.

VOORBEELDEN.

God is —- onbep. enkelv. volzin.

God — 0nd.

is - volledig gezegde.

God is overal — bep. enkelv. volzin.

God — 0nd.

is overal — uitgebr. gezegde.

is -— voll. gezegde.

overal -— bepaling van is.

De drie ranken zijn drie dagen —— bep. enkelv. volzin.

De drie ranken -— uitgehr. oud.

zijn drie dagen — nitgebr. gez.

zijn —- voll. gez.

drie dagen — nitgebr. bepaling.

drie —- bep. van ranken.

drie —-- bep. van dagen.

Wereldstelsels worden — onbep. enkelv. volzin.

Wereldstelsels — oud.

worden -— voll. gez.
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Ik heet [rem mĳnen vriend — bep. enkelv. volzin.

Ik -- onderw.

heet hem mijnen vriend — uitgebr. gcz.

heet -- vol]. gez.

kern — bep. van heet.

mĳnen vriend - bep. van hem.

OPGAVEN.

Ik ben ‘— God is overal - Die is —- Die was - Die wezen zal -

Hij was te Amsterdam -— Uwe zusters waren op reis -- Zij is in den

Haag — Gij zijt te hu'ís geweest -‘— Uwe moeder was boven -— Zijn

vader was beneden - De kinderen zijn elders —-' De leerlingen waren

binnen— Zij waren aan de deur _ De ring was aan den vinger

Die gouden armband is aan dan mijn ‘Zij waren in nood —Hij

was zonder betrekking — De zieke is buiten‘ gevaar - De vijand is

buiten Zweden— De oude dienstmaagd bleef in den kelder—De

grijze held bleef in den strijd -‘ Dúizenderí krijgers zijn gebleven

in den slag van Waterloo — Napoleon was daar aan ‚het hoofd van

zijn leger —- Dat weinige blijft den armen man -— De liefde blijft -—‚

Piet Hein bleef tegen de Dninkerkers, in 1629 —Dat portret is

onze koning—De zeven ranke koeijen in des Farao’s droom’ zijn

zeven jaren— Wereldstelsels worden 4- Die knaap geleek zijnen

vader—Het wordt terstond op Gods bevel—Een zwarte wolk is

onweêr -- Het Waarachtige Licht schijnt nu — De maan scheen des

nachts -— Dat leek mij —- Hier is zijn erf — Hier is zijn rijk -— Wij

zijn het pad nabij — God is van eeuwigheid tot eeuwigheid — Hij

is wèl -— Zij waren onwel.

18. Wordt op de vragen zijt gĳ ziek, waart gĳ tevreden,

zĳt gĳ een timmerman, waartgĳ een eekolier, geant

woord ik ben ket, ik was ket, dan beteekent dit ik

ken ziek, ik was tevreden, ik ben een timmerman, ik

was een se/zotier. Het persoonlijk voornaamwoord ket

komt hier dus in de plaats van ziek, tevreden, een

timmerman, een sckolier en vormt daarom met ben en

was een volledig gezegde.
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19.

21.

Wordt op de vragen wat zie ik daar ‚7 wat baarde ik

daar ‚7 wat bebt gii daar voor goed ? geantwoord bet

is mijn vader, dat was mijne moeder , dit zijn druiven ,

dan treden de voornaamwoorden bet, dit en dat in de

plaats van de gedachte zinnen : wat gij daar ziet , wat

gii daar boordet , wat ik bier beb. Z00 zijn ook de

volzinnen bet is uw broeder, bet waren wilden, dit

zĳn uwe boeken, dat was baar ongeluk, dat zijn per

eiken , te verklaren. In al deze zinnen zijn de woorden

bet , dit en dat het onderwerp, en vervangen zij een’

onuitgedrnkten , een’ gedachten zin.

Het zelfde vindt plaats in de volgende volzinnen: bet

is vrede, bet was oorlog , bet is warmte, bet was koude ,

bet is vorst, bet was nevel, bet was licbt (zelfst. n.),

bet was duisternis, bet vijanden , bel waren muizen.

Deze volzinnen antwoorden op de vragen wat bespeurdet

gij .? wat boordet gij ? wat naamt gij waar? en soort

gelijke. Het voornaamwoord bet treedt hier weder in

de plaats van een’ gedachten zin :‘ Het was licbt het. :

wat ik waarnam was licht; bet was warmte: wat ik

gevoelde, wat ik bespeurde, was warmte. Op gelijke

wijze moeten de volzinnen bet wordt vrede, bet werd

oorlog, bet scbijnt nevel, bet beet stoom, enz. ver

klaard en ontleed worden.

De volzinnen met het 0nd. bet kunnen ook omge

keerd worden, als; mensoben zijn bet, vrede is bet,

licbt was bei: het is niettemin steeds het onderwerp.

Wanneer wij in den volzin bet zijn de kinderen, de kin

deren door zij vervangen , dan krijgen wij bet zijn zij

en, omgekeerd, zij zijn bel, waarin bet weder het

onderwerp is. Z00 zal op de vraag: is bij dat, daar

aan de deur? geantwoord worden, bij is bet, dat is:

dat, wat gij aan de deur boort , is bij : bet is hier

weder het onderwerp. Keerde men bij is bet om, zoo
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zoude men krijgen ket is kij, waarvoor men in het ge

wone leven zegt ket is kem. Eveneens zegt men ket

is kem zelf, ket is kern wel voor kij is ket ze_lf, kij

zelf is ket, kij is ket wel. Zoo ook ket is kaar zelf

voor ket is zij zelve , zij zelve is ket. Het is ik wordt

in onze taal slechts van kinderen gehoord; daarvoor

zegt men: ik ken ket, dat ben ik. Zoo ook: gij zijt

ket, dat of dit zijt gij, wij zĳn ket, dat zijnIn al deze volzinnen is ket het onderwerp. De ontle

ding blijft de zelfde, al komen deze volzinnen in vra

genden vorm voor : Zijt gij ket wordt dus ontleed als

gij zijt ket.

Uit het bovenstaande wordt het duidelijk, dat de zin

nen : ik ken ket, gij zijt ket, kĳ is ket, enz. tweeërlei

beteekenis kunnen hebben. Vervangt ket een bijvoe

gelijk naamwoord of zelfstandig naamwoord in het

antwoord op vragen als deze: Zijt gij gelukkig? Zijt

gij een leerling ." dan is ket een deel van het gezegde

en het persoonlijk voornaamwoord het onderwerp.

Staat ket als antwoord op de vraag wie is ket,

waarin wie het gezegde is, dan is ket onderwerp en

ik , gij, kij enz. maken een deel uit van het gezegde.

VOORBEELDEN

Waart gij ziek? —— Ik was het.

Ik was het - onbep. enk. volzin.

Ik — oud.

was het -— gezegde.

Dit zĳn arme vreemdelingen — B. E. V.

Dit —- oud.

zijn arme vreemdelingen -— uitgebr. gez.

arme -- bep. van vreemdelingen.



24

Het was vrede —-‘ 0. E. V.

Het — oud.

was vrede -- gez.

.l1ensoheu waren het — 0. E. V. ‘

Het — 0nd.

waren mensehen ‘— gez.

Hĳ is het — 0. E. V.

Het - oud.

is hij -- gez.

Ik ben het — 0. E. V.

Het -— oud.

ben ik - gez.

Was het wel? — B. E. V.

Het — oud.

was 21" wel —- uitgebr. gez.

wel —- bep. van was.

” “ ““’bPGAVEN.

1. Zijt gij tevreden? — Ik ben het - De vriend uws vaders was

het —-Zijne oudste zuster is het geweest -- Zij waren het —- De

scholieren zullen het zijn—Wij zullen het worden - Hij schijnt

het -- Zij schenen het - Een iegelijk werd het - Menigeen zal het

zijn -- Was uw vriend een bakker? - Hij was het — Zij zijn het

geweest — Mijn jongste broeder zal het worden -— De molenaar zal

het schijnen —- Die man zal het blijven — Mijn oudste oom is het

gebleven — Hij was beleefd —- Hij was het altijd — Zij waren

altijd zoo - Uwe moeder was vriendelijk - Zij is altijd zoo.

2. Wat bespeurt gij daar? -- Het is licht —- Het was nevel —

Het zal damp zijn ——Het was een vonk—Het was de flikkering

van een kustlicht -— Wat hoor ik hier? —Het zijn muizen — Het

waren jonge vogels -— "0 Zijn oude rotten —- Het zijn neêrvallende

steenen -— Het was vrede - Het is oorlog -- Het is mist —- Het is

warmte - Het was koude —- Het is vorst --‘ Het is nevel - Het

was licht --Het was duisternis -- ’12 Zijn vrienden —- ’t Waren vij’

ancien -- Het wordt vrede — Het wordt oorlog - Het schijnt
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nevel - Het scheen stoom — Het bleef rondom nacht —Het is mijn

vader -— Het was uwe moeder — Dit zijn abrikozen — Dat zijn

perziken —-‘ Het waren wilden —- Dat is een vreemdeling —- Dit

zijn vrolijke kinderen — Dat zijn vriendelijke menschen - Het is

zijn makker zelf -‘VHet zijn zij -"—Het was hem — Ik was het

Zij is het geweest —-Hij was het zelf -Gij waart het — Ik ben het——

‚ Hij is het zelf wel — Zij waren het zelven -- Zij zelven zijn het -

Dat heeten nu weldaden -- Dat zijn nu helden — Het is het Noor

derlicht - Ginds is het de IJstad zelf.;

HERHALING.

\ Honger is een scherp zwaard -- Vet smet - Hoogmoed komt vóór

den val —Eer is teer -— Veere is de geboorteplaats van Maria van

Reigersberch — Zij was de echtgenoot van Hugo de Groot -— Hugo

de Groot ontvlugtte van Loevestein in 1621 -- Ons land heet wel

te regt Nederland -- De bodem toch is hier zeer laag —- De gedaante

van Nederland is zeer veranderd -— De Zuiderzee was voorheen een

klein meer —— Alles wisselt op deze aarde -— Dat meer heette het

Vliemeer -ÄDe Biesbosch is ontstaan in 1421 door den Sint Elisa

bethsvloed -De eerste bewoners van Nederland kwamen uit Ger

manië — Duitsehland heette toen Germanië i- Frankrijk heette des

tijds Gallië — De noordelijke kusten van ons land schijnen uit

Noorwegen bevolkt te zijn — De Kaninefaten woonden in de Hol

landsehe duinen - De Tubanten waren gevestigd in oostelijk Over

ijsel -— In oostelijk Gelderland woonden de Chamaven - De

Batavieren werden aangetroffen op het eiland der Batavieren -

Zij waren Heidenen—Zij waren het—Drusns was een stiefzoon‘

van keizer Augustus — Het gebied der Vriezen paalde in later‘ tijd

in het zuiden aan het Zwin -- In het noorden heerschten zij tot over

de Eems— Cork wordt het slagthuis van Groot-Brittanje genoemd——

Hier zijn zeven honderd kuipers —- Deze stad lijkt bijzonder op eene

Hollandsehe stad —- De Iersche hutten zijn de ellendigste woon

plaatsen voor menschelijke wezens - Voor bouwkundigen is Edin‘

burg zeer merkwaardig —-Hier zijn huizen van dertien verdiepingen—

Zij leunen met de achterzijde tegen den rotswand -- De stad is door

eene groeve in den bergachtigen grond in twee deelen gescheiden—

Om geheel Londen loopt een spoorweg — Maltha is een wachtpost

der Engelsehen in de Middellandsche zee—Londen is de belang

rijkste stad der geheele aarde — Mádrid ligt aan den Manzanares -

De snoek is een vraatzuchtige visch—O-Porto is De Haven—Sicilië

2
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was weleer de korenschuur van Italië — Italië is de tuin van

Europa— Hamburg is eene vrije stad - Altona is eenc vrijstad—

De weegschaal is een hefboom met gelijke armen—Door wrijven

ontstaat warmte -- Willem de Derde heeft slechts negen jaar mogen

regeren— De belangrijkste stichting van Willem I was de Neder‘

landsche handelmaatschappij -— Jonkheer van Oostervant was de titel

van den oudsten zoon in het Henegouwsche Vorstenhuis—De eerste

belangrijke Verovering van prins Maurits was Breda—Het schit‘

terendst gedenkstuk der regering van Willem II is de droogmaking

van het Haarlemmermeer -- De vlam bestaat uit brandende lucht

soorten —- Sleutels zijn eenarmige hefboomen - De walvisschen be

hooren tot de zoogdieren —Verwarmde lucht stijgt in de hoogte—

Thans zijn de wateren der smart op eens van mij getogen—Een’

nieuwe heilzon klimt aan de onbewolkte sfeer -— Het onversaagd

besluit gaat zonder wankelen voort — Waar zijn zij ?——’t Graauwe

zwerk hangt loodzwaar naar beneden -— Hier ligt in ’t graf van eer

de dappere van Galen— Dit is vader Willems beeld —De beroemde

Milton was blind aan beide oogen- Hij is de schrijver van het

Verloren Paradijs—’t Is Napoleon zelf -— Hij was de taal mag

tig—Zij waren het Russisch meester— Om middernacht zullen

alle eerstgeborenen in Egypte sterven — Ons erfdeel is in de magt

der vreemden gevallen—Op de eeuwige Alpen ontwringt de Rijn

zich aan der bergen korst — Eerst sluipt hij voort met ongewisse

gangen—Hij stort bij Laul‘en met ongehoord gedonder in d’ af

grond—Heel de landstreek dreunt van de afgeschoten wateren —Nu

golft hij Duitschland door met trotsche majesteitÀHij scheen nog een

aartsengel -— De zorg zat op zijne bleeke wang —’t Helder ooster

zonlicht scheen flonkerend op tien duizend lansen -— De zonnen zijn

flikkerlichten in den eeuwigen omvang der natuur —- Langzaam

wordt van zijn gelaat de wolk der treurnis weggetogen— Een won

der vuur ontscbiet zijn’ oogen -\Heel ’t menschdom is één huisge—

zin -Alle wet is opgelost in hroedermin— Het licht werd uitge

bluscht— Het licht was uit-L De boot is aan wel -—De boot was

aangekomen ‘— Zij is aan —- Het liefelijk vloeijen van ’t windje

sterft in ’t middaggloeijen - Het dartel windje kwijnt — De

gansche schepping bidt—Daar breekt uit opgepreste wolken een

felle bliksemschicht -- Daar rolt de ratelende donder - De gansche

schepping heeft- Die schrik is dankbaarheid -- Gods eer heeft heer

lijk uitgeblonken—Hij moet weg (weg gaan)—Ik kan verder (gaan,

komen) —De kinderen willen naar bed (gaan) —Zij willen uit—Hij



27

mag door—Zij wilde uitgaan—Hij kan voort—Zij dorst voorbij -

Hij moet geholpen (worden)—Hij zou meê —De knaap wil voor»

uit—De deur moet toe—- De kast moet open -— Het luik mag

digt —Ik ben tegen hem—Gij waart voor hem—Zij was tegen hem

ingenomen — Uwe zuster was voor hem ingenomen -- De band

’ van Karel den Stouten was tegen allen — Gij zijt altijd om mij —

Ik ben aan de beterhand -— Hij is beterende — Zij betert — De vij

anden waren slaagsch.

23. Er zijn volzinnen, waarin het niet het ware, werke

lĳke onderwerp, maar slechts zijn plaatsvervanger is.

Dit geschiedt :

1°.

2°.

3°.

a) bij echte onpersoonlijke werkwoorden. Deze druk

ken alleen natuurverschijnselen uit en hebben betrek

king op het weder of op den tijd; als: het regent

(d. i. regen is, er is regen),het hagelt, het dondert, het

sneeuwt, het rĳmt sterk, het dauwt; 5) het is koud, het

is warm, het is donker, het is licht, het is smoorheet;

0) het wordt licht, het wordt duister, het schĳnt warm,

het scheen mistig, het hliĳ‘t heet, het blĳft winde

rig, het heet nevelig, het heette stormachtig; d) het

is drie uren (de derde ure is, het is de derde ure) ,

het is acht, het is vroeg, het is laat, het is mor

gen, het is avond , het is schemeravond, het is

middernacht, het werd morgen, het bleef nacht, enz.;

bij persoonlijke werkwoorden, die als onpersoon

lijk gebruikt worden; als: het ontbreekt aan geld;

het faalt aan moed; het gaat hem goed;

bij het werkwoord zĳn, wanneer het volledig ge

zegde is in den zin van aanwezig zĳn en het ware

onderwerp achteraan komt; als: het is morgen een

jeestdag,‘ gisteren was het mĳn geboortedag,- over‘

morgen is het kermis,- Á

2%



28

24.

40. bij schijnbaar onpersoonlijke werkwoorden, wan

neer fiet op een vroeger genoemd of een volgend

onderwerp ziet, b. v.: ket smart mĳ,- Ìzet ergert

mĳ; liet laat mĳ u te gehoorzamen; het verheugt mĳ

te te ontmoeten.

Bij de werkwoorden hongeren, dorsten, duizelen en

kuz'veren, die steeds door het persoonlijk voornaam

woord in den 4“1€n naamval worden voorafgegaan, wordt,

in onze taal, het plaatsvervangend onderwerp het weg

gelaten; b. v.: mĳ bongert; mĳ dorstte. Bij de ont‘

lading wordt dit verzwegen onderwerp ingelascht.

De onpersoonlijke werkwoorden regenen, sneeuwen, enz.

worden soms gevolgd door een zelfstandig naamwoord,

waaraan de werking, door het werkwoord uitgedrukt,

wordt toegekend: het regent slagen, het sneeuwt bloe

sems. Deze zelfstandige naamw. staan in den 1“ naam

val en zijn het ware onderwerp.

VOORBEELDEN.

Het regent -- onbep. enk. volzin.

Eerste Ontleding.

Het - plaatsvervangend 0nd. ‘)

regent—gez.

Tweede Ontleding.

Regen — werkelijk oud.

is —- volledig gez.

 

"“) Bij genoegzame ontwikkeling van den leerling lcere men hem la

ter, dat er onderscheid is tusschen het grammatische onderwerp

(plaatsvervangend onderwerp), het onderwerp van den vorm, waarin

de gedachte uitgedrukt wordt, en het logische onderwerp (werkelijk

onderwerp), het onderwerp van de gedachte zelve, en dat juist uit

dit verschil noodzakelijk tweeërlei ontleding voortvloeit.
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Het is streng koud — bep. enk. volz.

Eerste Ontleding.

Het — plaatsvervangend 0nd.

is streng koud - uitgebreid gez.

streng — bepaling van koud.

Tweede Ontleding.

Strenge koude — uitgeb. 0nd.

is - voll. gez.

strenge —- bep. van koude.

Het ontbreekt aan geld —- bep. enk. volz.

Eerste Ontleding.

Het —- plaatsverv. 0nd.

ontbreekt aan geld — uitgebr. gez.

aan geld — bep. van ontbreekt.

Tweede Ontleding.

Geld — werkelĳk 0nd.

ontbreekt — gezegde.

Overmorgen is het kermis — bep. enk. volz.

Het -— plaatsverv. 0nd.

is — vol]. gez.

kermis — werkelĳk 0nd.

overmorgen -— bep. van is.

Het verheugt mĳ u te ontmoeten — bep. enk. volz.

Het — plaatsverv. 0nd.

verheugt mĳ —— uitgebr. gez.

u te ontmoeten —- werkel. 0nd.

mĳ - bep. van verheugt.

Mij dorst — bep. enk. volz.

Eerste Ontleding.

Het - verzwegen plaatsverv. 0nd.

dorst mij -- uitgeb. gez.

mĳ — bep. van dorst.
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Tweede Ontleding.

Dorst —- werk. oud.

is -- vol]. gez.

in mĳ — bep. van is.

Het schijnt warm — onbep. enk. volz.

Eerste Ontleding.

Het -— plaatsverv. 0nd.

schĳnt warm — gez.

Tweede Ontleding.

Warmte —- werk. om].

schijnt (te zijn) — gez. ‘)

OPGAVEN.

Het regende —Het hagelt - Het dondert - Het sneeuwt— Het

rijmde sterk -- Het dauwt - Het heeft gehagcld (Hagel is ge

weest)—Het heeft zwaar gedonderd—Het zal sneeuwen —Het zal

rijmen—Het ijzelde —- Het dauwde—Het waait (De wind is;

waaijen is) -—Het waaide geweldig—Het zal stormen — Het lichtte

sterk in het westen —- Het vroor gisteren (Vorst of vriezen was gis

teren)— Het zal overmorgen sneeuwen -— Het heeft de geheele ver

ledene week geregend— Het_ dreunt (Dreunen is) -- Het stuift—

Het rijpt— Het stooft -— Het rookte —- Het kraakte—Het barst -

Het klopt mij overal—Het jeukt mij —Het was koud—Het is

warm—Het is donker —-Het is licht—Het is smoorheet—-Het wordt

licht—Het wordt duister—Het schijnt warm—Het scheen mistig—

Het blijft heet -— Het blijft winderig—Het heet nevelig—Het

heette stormachtig—Het zal morgen warm zijn—Verledene week

was het koud—Het werd smoorheet—Het zal koud worden—Het

bleef koel—Het is donker gebleven —-Het zal licht worden —- Het

*) Worden is aanvankelĳk zijn, blĳven is voortdurend ,‘ vandaar

dat in de tweede ontl. van het wordt licht, het blĳft koud, wordt en

blijft een volledig gezegde vormen; in worden en blĳven ligt het zĳn,

het bestaan reeds opgesloten. Heeten is een zijn in naam , schĳnen,

een zĳn in schĳn; vandaar welligt, dat men bij de tweede ontl. na de

werkwoorden heeten en schĳnen het werkw. te kan en moet invullen.

Daardoor komt men tevens alle dubbelzinnigheid voor, die door de het.

van schĳnen =licht geven, en heefen=noemen , zou kunnen ontstaan.

__‚_.‚‚„ ‚l ‘‚‚_.“_‘‚
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scheen toen warm-Het heette gisteren koud —Het is aangenaam -

Het is stil—Het was onstuimig—Het was droog—Het is luchtig

geweest-Het faalt aan krachten—Het ontbreekt aan moed—Het

ontbrak aan voldoende middelen —Het heeft aan alles ontbreken—

Het mangelde aan geld— Het is morgen een feestdag—Gisteren was

het mijn geboortedag —De’n 6. December is het Sint Nicolaasdag—

Den 1. Januarij is het altijd Nieuwjaarsdag -- Den 26. December is

het de tweede Kersdag— Mij dorstte —- U hongerde - Hem dui

zelde — Ons huiverde — Ons heeft gedorst— U heeft gehongerd—

Het regent weldaden — Het regende bloemkransen op het too

neel—Het sneeuwde bloesems op de velden—Het is vier uur

Het was avond -- ’t Is morgen— Het zal middag zijn — ’t Was

middernacht—Het verblijdt mij, u te zien.

26. Het bijwoord er (daar), hetwelk strekt om het werkelijk

bestaan (het daar zĳn) der werking aan te duiden,

maakt, aan het hoofd van den zin geplaatst, de aanwen

ding van het voornaamwoord ket, als plaatsvervan

ger van het onderwerp onnoodig. Het komt voor:

10. in zinnen, waarin het onderwerp ontbreekt, als: er

wordt gedanst, er wordt geleerd, er werd gearbeíd;

2°. in zinnen, waarin het onderwerp vóór het werk

woord ontbreekt, doch na het werkwoord genoemd

wordt: o) er is tĳd, er was een koning, er is vrede,

6) er valt regen, er gebeurt iets, er komen gasten,

er kwam bezoek , er komt vrede, er ontstond oor

log, enz.

Dat er in den zin er wordt geloopen s ehij nbaar

het plaatsvervangend onderwerp is, kan ons niet

bevreemden. De uitdrukking moet toch eigenlijk

zijn: ket wordt geloopen; doch het bijwoord er,

dat als hulpmiddel dient om het bestaan uit

te drukken , even als in er is een God, stootte

het onderwerp ket uit en trad schijnbaar in

zijne plaats.‘
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27. Behoudt men in de laatstgenoemde zinnen de natuur

lijke woordorde, dan valt het woordje er soms weg:

regen valt, iets gebeurt, enz. Gewoonlijk behoudt men

het, en schrijft: iets gebeurt er, enz.

28. Beginnen volzinnen als de volgende: er wordt geleerd,

er wordt gearöeid, met eene plaatsbepaling, dan wordt

het woordje er dikwijls weg gelaten; b. v.: er wordt in

sc/lool geleerd of in school wordt geleerd; er wordt lier

gearleid of hier wordt gearleid.

29. De volzin [zet is tien jaren geleden is een overblijfsel

van eene manier van spreken, die thans verouderd is;

naar de tegenwoordige wijze zou men moeten zeggen:

er zĳn tien jaren geleden. Het is hier plaatsvervangend

en tien jaren het werkelijke onderwerp.

VOORBEELDEN.

Er wordt gedanst ') -— bep. enk. volz.

Eerste Ontleding.

Er —-— onbep. plaatsaanwijzing, bep. van het gez.

wordt gedanst — gez.

Tweede Ontleding.

Het dansen — end. of Men -- oud.

is —- voll. gez. danst — gez.

Er valt regen — bep. enk. volz.

Er —- onbep. plaatsaanw., bep. v. 11. gez.

valt -- gez.

regen -— 0nd

Hier wordt gearbeid — bep. enk. volz.

Eerste Ontleding.

Hier — bep. plaatsaanw., bep. v. h. gez.

wordt gearbeíd -— gez.

 

*) Eigenlijk eene verkorte uitdrukking voor: de werking van dansen

wordt uitgeoifend.
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Tweede Ontleding.

Het arbeiden — oud. of Men — oud.

is — vol]. gez. arbeidt hier— uitgebr. gez.

hier — bep. van is. hier -— bep. van arbeídt.

Er is licht - bep. enk. volz.

Er —— onbep. plaatsaanw.‚ bep. van het gez.

is —- vol]. gez.

licht — 0nd.

Dáár was er volk -— bep. enk. volz.

Da’dr — bep. plaatsaanw., bep. van het gez.

was -- vol]. gez.

er — onbep. plaatsaanw., bep. van het gez.

volk —- oud.

0 P G A V E N.

Er werd gedanst —Er zal gedanst worden-Er wordt hier gebab

beld—Er wordt daar geleerd — Er werd elders gearbeid—Er wordt

morgen gestreden—Er zal overmorgen gestreden worden —Er werd

hevig gevochten—Er zal gesproken worden—Er werd gelagchen—

Er is tijd — Er was vrede— Er was oorlog — Er was nog plaats—

Er is nog voorraad — Er waren nog appelen -—- Er zullen nog peren

zijn—Er zal brand geweest zijn—Er zijn veel perziken geweest—Er

viel regen —-Er gebeurde iets— Er komen gasten—Er kwam be

zoek—Er komt vrede—Er ontstond oorlog—Er is brand ont

staan — Er is een kalf geslagt -— Er is een soldaat doodgeschoten—

Er werden vier schepen geladen -— Er werd veel volk verwacht—

Iets gebeurde— Sneeuw viel — In school wordt geleerd—In school

moet geleerd worden —Te huis wordt gearbeid—Op straat werd

gespeeld — In de herbergen zal gedanst worden -Op het slagveld

werd hevig gestreden -- Het is drie uren geleden -—- Het was reeds

zes weken geleden - Er is gepraat geworden *) -— Er is gebabbeld

geworden *) -— Er is gestolen *) —-— Er is te Leipzig hardnekkig ge

streden *) —- Op deze hofstede is geroofd. *)

") In deze uitdrukkingen wordt geworden dikwijls weggelaten. Men

onderscheide er is gebabbel van er is gehabáeld. ‘
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‘30. ’t Zal uit het voorgaande duidelijk zijn, dat de volzin

31.

het is licht drieërlei beteekenis hebben kan. In de eerste

plaats toch kan het een bepaald voorwerp beduiden , het

vertrek b. v., en dan is de het. van den zin: het vertrek

is licht, waarin licht een bijvoegelijk naamw. is. In de

tweede plaats kan het is licht beteekenen: wat ik waar‘

neem is licht (20); hier is licht een zelfst. naamw.

Eindelijk kan het is licht, als een natuurverschijn

sel, het. licht is (23. 10.). En weder is de zin in deze

laatste beteekenis onderscheiden van het licht is ,

d. i. het licht bestaat (U. 10.).

Wijs de tweeërlei beteekenis aan van de volzinnen:

het is houd, het is warm, het was heet, het was duister.

Z00 zijn ook de volzinnen er is vrede (26. 2°.) en

het is vrede (20) wèl van elkander te onderscheiden.

Het eerste beteekent: vrede is voorhanden, er heerseht

vrede: er is eene onbepaalde plaatsaanwijzing, vrede het

ware onderwerp en is het. volledig gezegde, in den zin

van bestaan, aanwezig zĳn. Het tweede beteekent:

hetgeen wĳ genieten, is vrede : het is het ware onder

werp, is vrede het gez. Een soortgelijk onderscheid

bestaat er tusschen de volzinnen: er is tĳd en het is

tĳd; er zĳn meuschen en het zĳn mensehen; er was een

koning en het was een koning; er is een hoek en dat,

dit of het is een boek ; er waren druiven en het wa

ren druiven; er was een braaf man en het was een

braaf man ; het is stoom en er is stoom ‚- het is brood

en er is hrood, enz.

De leerling wijze dit onderscheid aan.
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32.

33.

De volzinnen worden onderscheiden in bestaanszinnen,

hoedanigheidszinnen en bedrĳvende zinnen. In de be

staanszinnen wordt bloot het bestaan van een voorwerp

vermeld. Daartoe behooren in de eerste plaats de zin

nen, waarin zĳn een volledig gezegde is in den zin

van bestaan, ergens aanwezig zĳn, zich ergens bevin

den ,- als; er is een God, wĳ zĳn hier, gĳ waart bo

ven, het is kermis, er is tĳd, enz. (11. 1°. en 20.;

23. 3°. ; 26. 2". a). In de tweede plaats brengt men

hiertoe de zinnen, waarin het bestaan van een natuur

verschĳnsel wordt uitgedrukt en die, welke op den tĳd

betrekking hebben; als: ‚het regent, het sneeawde; het

is koud, het was duister, het is dag, het wordt licht,

het blĳft nacht, het is vier uren, enz. (23. 1°. ,‘ 25).

In de derde plaats worden hiertoe gerekend die zinnen,

waarin alleen gezegd wordt, dat eene handeling of

werking uitgeoefend wordt; als: er wordt gedanst, er

wordt gespeeld (26. 1°.). Eindelijk telt men nog onder

de bestaanszinnen de uitdrukkingen mĳ dorst, ken

dorstte, enz. (24’).

Hoedanigheidszinnen zijn:

1°. de zoodanige, waarin de werkwoorden zĳn of we

zen, keeten, blĳven, schĳnen, worden, lijken, blĳken

en gelĳken met een eigenschaps- of hoedanigheids

woord —- een zelfstandig of een bijvoegelijk naam

woord -— verbonden worden , om een volledig

gezegde te vormen. B. v.: de man is groot, het

kind heette Willem, de koning scheen gelukkig, hĳ

werd koning, enz.

2°. die volzinnen, waarin het onderwerp het in de plaats

treedt van een’ gedachten zin; als: het waren men

sehen, het was ze, het is stoom, het was vrede

(19 tot 22);
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341.

85.

In de bedrĳvende zinnen wordt een bedrĳf of eene wer

king uitgedrukt, die Öf tot het onderwerp van den zin

bepaald blijft, of tevens een voorwerp buiten het en

derwerp betreft. B. v.: de zon schĳnt; de dochter

kniett; wĳ lezen een boek; ontferm u mĳner; enz. Tot

de bedrijvende volzinnen behooren ook:

1°. al die, waarin de werkwoorden zĳn of wezen, hee

ten, blĳeen, schijnen, worden, lĳken, gelĳken en

blĳken, bf in een’ oneigenlijken zin, of als vol

ledig gezegde voorkornen (11. 3°. tot 17) ;

2°. die volzinnen, waarin er schijnbaar vóór het gezegde

het onderwerp vervangt, doch dit onderwerp zelf

later genoemd wordt; als : er valt regen (26. 2°. b).

Eindelijk de volzinnen: het ontbreekt aan geld, het

smart mij , het is tien jaren geleden, enz. (23. 2°.

en 410 ; 29).

Men lette nu bijzonder op het onderscheid tusschen

zinnen, als: het (wat men daar in de kermistent ziet)

zijn wilden ,- er zĳn (bestaan) wilden ; zĳ (de bewo

ners van het eiland) zijn wilden: de tweede zin is een

bestaanszin, de eerste en de derde zijn hoedanigheids

zinnen.

OPGAVEN.

Er is een God — God is—God is de Almagtige —- In het heden

ligt ’t verleden -— De mensch is het pronkstuk van Gods schep—

ping-— Hij is geschapen naar Gods beeld —De mensch is—Er zij

licht- Er was licht—Hij is het — Zij zelve was het—’t Was haar

zelf — Mijns gelijke is hij— De aarde wentelt om de zon-'—- De zon

wentelt om bare as — De aarde is eene dwaalster —« De zon is eene

vaste ster —- De maan heet een wachter der aarde — De omwente

ling der aarde om bare as geschiedt van het westen naar het oos

ten—De verwoesting van Jeruzalem geschiedde in het jaar 7()

Titus heette de lieveling van het mensehelijk geslacht—Dit kind is
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twaalf jaar—Het is drie jaar geleden—Dat zijn onweêrswolken.—

Abraham was een herdersvorst -—-Zijn is de bezitting—Uw is het

rijk -—-Het was oorlog—Het werd vrede—Haastige spoed is zelden

goed—Na regen komt zonneschijn —-De wereld werd uit niets —

Sta stil —Blijf arbeiden —Het water van de Tinto in Spanje is

geel—Er heerschte in Jozefs tijd een zevenjarige hongersnood in

Egypte—De rondtrekkende schapen in Spanje heeten merino’s—

Het merinos wordt vervaardigd uit de wol van het merino-schaap—

De gallego is een snijdend koude wind—Hij waait op de hooglan

den van Spanje—Bonifacius wordt de apostel der Duitschers ge

noemd—In 889 kwam eene vloot met wel 100000 Noormannen

voor de Maas —-Clovis was de eerste christenkoning der Franken

Ons land was in vroeger eeuw verdeeld in gouwen—De Nederlanden

stonden destijds onder het toezigt van de hertogen van Neder-Lotha

ringen—Utrecht heette vroeger het Sticht— Overijsel werd het

Overstícht genoemd — Het was een tijd van ruwheid—Het zal

weldra regenen —— Het dreunt—Gisteren kwam er iemand -— Mijne

taak is af-Nu ga ik van middag uit-— Zij gingen uit rijden-—

Juist kwam hij aanspringen -- Daar komen ze aangereden— Daar

rust de matte wandelaar in de schaduw van het loover — Toen

knaauwde aan ’t jeugdig etgroen ’t ruiggeborsteld everzwijn—Hoe

statig hangt daar boven ’t eikenwoud de gouden lamp der vrien—

delijke avondster—De krekel tjilpt in ’t geurenspreidend gras—

Hij bleef mijn vijand tot aan zijn’ laatsten snik —Hij bleef mij im‘

mer vijandig —— Het was vinnig koud -‘-Zij was mij eene gehoorzame

dochter -- Gij zijt mijns niet waardig— Dat boek is eenen gulden

waard— Er was een overvloed van oranjeappelen -—Het regende

zegenwenschen op Nieuwjaarsdag -- Het is nacht— Over de leven

looze vlakte jaagt de vreeselijke samum—De leeuw zweeft langs

den zoom der woestijn—Hij rust onder den groenen hemel der

bosehaadjes —— Zijn breed gezigt gluurt uit de bruine manen —

Eligius predikte in ’t westelijk deel van Zeeuwsch-Vlaanderen—

De kleinere staten van den Duitschen Bond liggen meerendeels in

het midden van Duitschland— De wijngaardslak dient in sommige

landen tot voedsel voor den menseh—Hij behoort tot de lekkernijen

der aanzienlijken.



38

36. Tot nog toe hebben wij het werkwoord zĳn of wezen

als deel van het gezegde of als volledig gezegde be

schouwd. In hoedanig/lez‘dszinnen draagt het den naam

van koppelwoord, daar het, zonder zelf een bepaald

begrip in te houden, andere woorden, die een eigen

schapsbegrip aanduiden, met het onderwerp van den

volzin verbindt.

VOORBEELD.

Mĳn zoon was ongehoorzaam—bep. enk. hoedanigheidszin.

Mĳn znon — uitgebr. 0nd.

was ongehoorzaam — gez.

mijn —— bep. van zoon.

of

Mĳn zoon — uitgebr. 0nd.

was _— koppelwoord.

ongelzoorzaam -— hoedanigheidswoord.

mĳn —— bep. van zoon.

OPGAVEN.

Men ontlede de volzinnen, waarin het werkwoord zĳn voorkomt,

die gevonden worden in de opgaven 1 en 2, op bladz. 8 ‚ 9 en 10.

37. De volzinnen worden ook onderscheiden in vragende,

wensc/lende en gebiedende. De vragende volzinnen druk‘

ken eene vraag ‚- de wensc/zende volzinnen eenen wense/z ‚

de gebiedende een gebod, raad, bevel, vermaning, 0];

welr/cing, aansporing, enz. uit. In de vragende vol

zinnen staat het werkwoord in de aantoanende wijs:

Komt gĳ? Zĳt gĳ naar sc/zool geweest? Wordt de

olĳtige geprezen? In de wensc/lende volzinnen staat

het werkwoord gewoonlijk in de aanvoegende wijs:
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Kwame lĳ tool! God zĳ met u! In de gebiedende

volzinnen staat het werkwoord gewoonlijk in de

gebiedende wijs: Komt! Spreek gĳ !

38. Is in den wenschènden zin de wensch een zoodanige,

dat men zĳne vervulling verwachten mag, dan gebruikt

men den tegenwoordigen tijd der aanvoegende wijs:

H'u‘ zegene u! Het geeekíode! In dit geval kan men

zich ook van den vorm der gebiedende wijs bedie

nen *), zooals b. v. plaats heeft in de volgende regelen:

Leef, o Koning! Leef!

Dat u niets weêrstreev’!

Geef , dat we aan uw hand

Treên naar ’t vaderland.

Maak ons los van de aard:

’t Spoor loopt hemelwaart.

Hier trefi'en wij in den derden en vijfden regel één’

en in den eersten regel twee wenschende volzinnen

aan, in den vorm van een’ gebiedenden. In den twee

den en in den derden en vierden regel vinden wij een

wenschenden zin in de aanvoegende wijs. De volzin in

den zesden regel staat in de aantoonende wijs.

Een merkwaardig voorbeeld van wenschende zinnen,

die ten deele in den vorm der aanvoegende, ten deele

in den vorm der gebiedende wijs staan, levert het

Volmaakte Gebed.

39. Wordt in den wenschenden zin het tegenovergestelde

gewenscht van eene bestaande handeling, toestand of

") De imperatief is teri naauwste verwant met den optatief: van

daar dat de gebiedende en wenschende volzin elkander vaak vervangen.

Z00 staat leef gelukkig! voor: dat gĳ gelukkig levet! Vaart wel 1 voor:

dat gĳ wel varet! Zoo is er onderscheid tusschen hij kome! als wensch

en hĳ [camel als bevel. In het laatste geval beteekent het; hij moet

komen, ik gebied het. Hier vindt dus eigenlijk de gebiedende wijs plaats,

Schoon de volzin dan vorm van een wenschenden heeft. Hetzelfde geldt

voor: Zĳ sterven! Hoeren wĳ! en gelijksoortige uitdrukkingen.
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hoedanigheid, dan gebruikt men den onvolmaakt’ ver

leden’ tijd. Z00 zegt men van een’ kranke: Ware

gezond! en van een’ geliefden doode: Ware bij niet

gestorven! — Zoo zingt men van de Heidenen, die

het Evangelie niet kennen:

Och, brak die dag toch spoedig aan,

Dat Kafi‘er, Moor en Indiaan

De knie voor U, 0 Heiland, bogen!

Slechts om den wille des rijms en der welluidend

heid leest men in den eersten regel brak voor brake.

Ook in het dagelijksch leven wordt hier vaak de aan

toonende in plaats van de aanvoegende wijze gebruikt,

hls: Kwam hĳ na maar! voor: Kwame hĳ nu maar!

VOORBEELDEN.

Komt gij heden bij uwen vriend? -— bep. enk. vragende be

[drijvende volz.

G’ij — 0nd.

komt — gez.

heden — bep. v. 11. gez.

bij uwen vriend — uitgebr. bep. v. h. gez.

uwen — bep. v. vriend

Gods zegen zĳ met u! — bep. enk. wenschende bestaanszinl

Gods zegen — uitgebr‘. 0nd.

zij — vol]. gez.

met n — bep. v. h. gez.

Gods — bep. v. zegen.

' Spreek zachtjes — bep. enk. gebiedende bedrijv. zin.

Gi_‘i —- verzwegen 0nd.

spreek —— gez. ’

zachtjes —- bep. v. 11. gez.
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Wees uwen ouders een gehoorzaam kind -— bep. enk. geb.

[hoedanigheidsz

G’ĳ — verzwegen 0nd.

wees een gehoorzaam kind — uitgebr. gez.

uwen ouders — bep. v. h. gez.

gehoorzaam —— bep. v. kind.

of

wees — koppelwoord.

een gehoorzaam kind — uitgebr. hoedanigheidsw.‚ waarin

gehoorzaam -— bep. v. kind.

OPGAVEN.

Komt gij heden?—Ik zal overmorgen komen—Waren uwe ouders

tevreden? -— Zij waren het—Kwaamt gij morgen toch! —- Zoudt gij

dan tevreden zijn? -— Uwe zuster is zeer gelukkig -- Zijt gij het

ook?—Ware ik het ! —Moge hij spoedig herstellen! - Bid! -

Hoopt op God! -— Gelooft alleenlijk — God is een toevlugt voor de

zijnen— Waar was hij ? — Hij was in den kelder— Wie was zij ?—

Zij was mijn zusters vriendin -- Woest ijverig! — Volhardt tot den

einde! — Wíerd ik toch gezond! - Uw wil geschiede ! - Zal het

van daag regenenP—Dat kan zijn -Mistte’het P—Eergisteren was

het koud— Was het verledene week warm ? —Van waar komt hij ?

Hoe oud was zij? -- Hoe groot is zijne schuld ? —Mogt hij toch

spoedig betalen! - Moge hij weldra hersteld zijn! - Wij willen

hopen—Zullen zij aanstonds vertrekken? -- Beveel ! — Uw wil zal

geschieden - Wie is die man (ond.) ? -- Wie was deze vrouw? —

Wie waren die personenP—Wie is dat kind? — Wat is de roem?—

Wat is de eer?-—Wat is die man i’-— Wie is het (oud.) ?—Wie ben

ik (oud.) ? — Wie zijt gij ? —Wie waren zij? — Wat waren het?—

Hij is gezond— Wie (ond.) was hetP—Welke kinderen waren het P—

Wie was daar? — Wie zijn daar? — Wat is hierP—Die (oud.) ben

ik—Die waart gij—Die waren wij — Die droeve vrouw was zij -

Die ongelukkige man was hij — Waren zij geleerden? —-Zij waren

het —- Wij waren dat.
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40. Onder de werkwoorden vindt men er, die den naam

dragen van overganhelii/ce, omdat de werking, die

zij te kennen geven, op een voorwerp overgaat, dat voor

werp als omvat en onderwerpt: dit voorwerp draagt

daarom in het bijzonder den naam van voorwerp

en staat altĳd in den vierden naamval.

Andere werkwoorden, wier werking wel een ander

voorwerp buiten het onderwerp betreft, maar die den

naam van dit voorwerp in den 525811 of 3den naamval bij

zich hebben, heeten onoverganhelijhe werkwoorden.

Ook die werkwoorden, wier werking tot het onder

werp bepaald blijft, worden onoverganhelijhe geheeten.

Tot de eerste soort behooren 0. a. toonen , hoeren, be

zitten, beminnen, haten, geven, noemen, eten, enz.

Tot de tweede soort: zich onĳ‘ermen, zich erbarmen,

zich schamen, gedenken, enz. die hun voorwerp in den

25811 naamval bij zich hebben; toeschĳnen, betamen ,

blijhen, getnhhen, enz. die het voorwerp alleen in den

3den naamval bij zich nemen *); knielen, slapen, gaan ,

enz. wier werking tot het onderwerp bepaald blijft.

Nog moet men niet uit het oog verliezen, dat vele

ovehgankelijke werkwoorden bij hun voorwerp in den

4den naamval nog een persoon toelaten of vereischen

in den 8‘1€11 naamval, ten wiens behoeve de handeling

geschiedt.

De namen van personen of zaken, die in den 2den

of 34% naamval staan , worden bepalingen genoemd.

Ook het voorwerp mag dien naam dragen.

*) De werkwoorden gehoorzamen, schaden en baten worden gewoonlijk

tot de intransítive (onovergankelig'ke) of onzijdige gerekend. Zij bezitten

deze eigenschap, dat de derde naamval van den bedrijvenden vorm, in

den lijdenden vorm als onderwerp (1 n.) optreedt: Men gehoorzaamde

hun ; zij werden gehoorzaamd.
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VOORBEELDEN.

De koning regere het land! — bep. enk. wenschende bedrijv.

[volzin.

De koning — 0nd.

regere — gez.

het land — voorwerp of bep.

Napoleon verklaarde Rusland den oorlog in 4812 — bep. enk.

[bedrijv. volz.

Napoleon — 0nd.

verklaarde — gez.

den oorlog — voorw. of bep.

aan Rusland -— bep. v. h. gez.

in 1812 — bep. v. h. gez.

Ontferm u mijnerl—bep. enk. bedrij v. wenschende zin, in den

vorm van een gebied. zin.

Gĳ — verzwegen 0nd.

ontferm u -- gez.

mijner —- bep. v. 11. gez.

O P G A V E N.

1) Het meisje breidt eene kous—De jager schoot eenen haas

Uw vriend nam eenen appel—De dief stal een zilveren horologie—

Hij greep den roover—Zij dronken ehoeolade— Dezen aten dikke

wafels -— De boeren sloten het hek — De kooplieden dreVen

eenen voordeeligeu handel -De soldaat geeft het zwaard -‘ Uw

zwager vatte het paard—De smid smeedde het ijzer — Die timmer

man sohaafde eene plank -— Dat smartte mij -- Het bedroeft mij —

Het ergerde mij — Het hinderde mij geweldig—De naaister ver

loor haren vingerhoed —-Die onbedachtzame leerling brak zijn been—

Gene boom draagt heerlijke vruchten - De Molukken leveren kost

bare speeerijen — Kwaad geeft haat —Deugd geeft vreugd — Die

lieve knaap ontving eene belooning — Germanicus stichtte burg

ten—Dagobert stichtte de eerste christenkerk te Utrecht—De kleine

jongen voerde het paard—Zij kocht eenen zwaren hamer—Die boom

geeft eene heerlijke schaduw — Die vrouw behoudt haren winkel
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De dief nam uw horologie — De kat stel een stuk spek —De hond

greep eenen haas - Zij drenkten het paard — De arbeider velde den

boom — De metselaar heeft den wand gewit — Zij hebben den ge

vangene verlost — Die landman heeft zijne paarden veredeld —

Wilt gij pennen (hebben)? - Willen zij appelen? — Ik ver

wachtte hem — Ik was hem wachtende — Zij hebben het land

bebouwd — Hij heeft dat ambt met eere bekleed — Men heeft

het schip bemand— De ridder heeft dan gevangene ontvoerd —

De notaris ontzegelde het testament—De roover ontheiligde den

tempel— Zij zullen den weg versperd hebben —— Gij zoudt uwe zus

ter omarmd hebben—De zondaar heeft dat gebod overtreden—

Ik overreedde hen eindelijk -— Men dijkte den polder in—De vader

hemelde zijnen zoon op—De nijvere landman beplantte den akker -

Hij gaf hun geschenken — Hij leende mij geld — Zonden zij hunnen

vrienden onderstand ?—- Mijnen vrede laat ik u — Hij meldde hun

goede tijding—Die man heeft ons den weg gewezen -- Wie roofde

hem zijne eerP—Klaagde hij mij zijn leed! —Zij weten hem hun

ongeluk -God loone het u! — Zij hebben hen gesproken—Zij heb

ben tot hem gesproken—Wij hadden hun gehoorzaamd— Dat heeft

hun gebaat—Hij gehoorzaamde mij—Dat schaadde hun zeer—

Die woeste knaap ontrukte u het geld —- De meid droeg de geregten

op -— Hij betwistte hem de kroon—Belijdt elkander uwe misda

den—Hij heeft zijnen dienstboden het noodige onthouden —Prentte

hij het hun in?—Zij gaan ter school—Wij gingen school—De

passagiers gingen te scheep—Zij gingen scheep — Dat boek beviel

mij (3 n.)- Haar gedrag mishaagde mij (3 n.) zeer—Het gelukte

mij (3 n.)—Dat ontbrak hem (3 11.) nog —Heeft u iets ontbroken—

Het paard ontliep den stalknecht— Zij gaven mij goeden raad —

Ried hij u dat boek niet aan? -- Boden, zij het mij aan ! —Mijn

goede vriend gunde mij den voorrang—Zij boden ons geld aan —

Pluk die bloem voor mij — Pluk mij die bloem -— Maak mij eene

rok—Mij bloeijen weinig rozen— Dit geluk viel hun ten deel

Het stuitte hun tegen de borst—Val mij niet in de rede—Legt gi

hem iets in den wegP— Drukt het hun diep in het hart — Zij snel

den hun ter hulp—Den prins werd een been afgeschoten -—Dat

kwam ons zeer te stade— Kwam het hun niet te pas?—Hij brandt

zich de vingers—De meester ziet den leerlingen op de handen—

De geregtsdienaars zaten den dief achterna - De booze knaap

sloeg mij (4 n.) in het gezigt - De regen slaat mij (3 n.) in het ge

zigt - Zij brandden hout tot kolen -— Zij benoemden hem tot amb‘

‚—.———-‚‚—-5 4 ‚‚ ‚—.——.—._ ‚‚_..
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tenaar -- Wij namen de deugd tot leidsvrouw— Maakt gij u (3 n.)

uwen weldoener tot vijand? —— Wij weten het hem (3 n.) dank—Hij

slacht zijnen vader (3 n.)-—Hij stond den vijand (3 n.)—Het strekt hun

tot eer—Deze spijs smaakt mij (3 u.) uitnemend—Uw vriend heeft

mij (al n.) ontweken—Hij is mij (3 u.) op den weg ontmoet—Dat ge

schiedde mij (3 n.)—Hij ontmoette mij (3 n.)—- Zij kwamen mij (3 u.)

te gemoet— Dat ging mijn verstand (3 n.) te boven —Alles vloeide

hun toe -— Dat kwam hun zoo voor—Die handelwijze stond hun te

gen—De geheele wereld hangt hem (3 u.) aan — Hij toonde mij

zijne heerlijkheid — Wij hooren het slaan van den nachtegaal — De

keizer van Rusland bezit een uitgestrekt gebied—De leerling ge

hoorzaamde zijnen onderwijzer (3 n.)-Wat geeft de rijkdom haar’

bezitters (3 u.) op deze aarde ?— Noemde hij toch zijnen naam! —

Eet deze vrucht -—Dat scheen mij zoo toe —-Zulk een gedrag be

taamde haar (3 n.) — Zij knielden op het ijs —- Het kranke kind

sliep in eene wieg—- Hij liep van den berg af— Zij liepen den heu

vel af—Velen gelooven zijn troostrijk woord -— Hij gelooft aan

God— Gelooft hij ook in God? — Ware dit waar! — Zij behooren

tot de ontevredenen—Hij behoort tot de misnoegden—De hoog

leeraar vergeleek Cicero met Demosthenes— Men vergelijkt de jeugd

bij de lente— De ware wijsheid bestaat in de vreeze des Heeren—

Het water bestaat uit twee enkelvoudige stoffen — Die juwelier

bezit duizenden guldens aanjuweelen—Wij hebben duizend gulden

bezeten in zilver -— Hij keek naar den brand - De kinderen keken

prenten — De booswicht dacht op wraak — Ik dacht aan zijne

liefde —Engeland streed tegen Frankrijk -—De Franschen streden

met de Engelschen tegen de Russen —- Uw zoon sprak tot mij —Dic

getuige sprak tegen dan beschuldigde— Deze getuige sprak tot den

beschuldigde — Is dit hetzelfdeP—Behoedt mij voor zijnen toorn

Bescherm mij tegen zijne wraak —Hij verstrekte mij tot troost

Zij strekken u ten steun—Die heer strekte zijnen ouders tot troost

Zij hielden hem van de misdaad af—De kaper hield van de kust

af —Die schrijver ontleende dat beeld uit de natuur—Zij ontleende

het van bare moeder—Wij ontleenden het aan hem—De arme ezel

bezweek onder den overzwaren last— De vorst bezweek door ver

raad -Dc dijken bezweken voor het geweld der baren—Wij loonen

hem (3 n.) zijnen arbeid—Zij nam eene hete broods—Zie daar

eenige regelen schrifts — Honderden mensehen overstr00men den

vorst met smeekschriften -- Duizenden onderdanen stelden hunne

hoop op hem - Wie hunner heeft gesproken? -- Heeft iemand uwer
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iets verstaan? - Hadde ik het toch gehoord! -- Hebt gij iets frisch

(frischs) ? -Wij hebben hier eenige oranjeappelen - Geef ze mij —

Zij kochten het huis met den stal—Uw broeder kocht eene wo

ning benevens dan stal — De zaak duurde tusschen de 15 en 20 da

gen —- Ik benijdde hen om hun geluk - Zij benijdden hun hun

geluk - Ik heb kunnen schrijven -Hij heeft den brief kunnen

schrijven — Hij heeft het boek mogen lezen — Zij kan dan spreker

zien—Zij durfde het kind slaan- Hij moest zijne les leeren—

Moesten zij hunne opstellen maken? —- Konde hij dat beletten P -

Ken u zelven — Leer hem kennen—Elk kind moet zijne ouders

hartelijk beminnen- Ik heb mijn boek vergeten — Ik ben mijne les

vergeten —Ik heb hem nagevolgd —Ik ben hem nagevolgd.

2) Hij sloeg geloof (bladz. 16) — Hij sloeg den knaap -— De kei‘

zer voerde oorlog - De keizer voerde zijn leger aan — Zij stelden

vertrouwen --De strooper stelde eenen strik—De vreemde afgezant

bragt hulde—Die man hragt goud -— Gij voeddet haat—De moeder

koesterde haar kind— Ik bied weêrstand—Hij biedt u eenen gul

den — Zij leidde een losbandig leven — Wij leidden den blinde bij de

hand - De lasteraar sticht kwaad - De heer stichtte een fraai ge

bouw— Die knaap voedde argwaan — Dat jongetje voedt zijne

konijnen —Zij oefenden geduld —De meester oefent zijne leerlin‘

gen - Houd school — Houdt den dief! —Het dier gaf geluid — Zij

gaven mij geschenken—Wij vatten moed—De geregtsdienaar vatte

den knaap—De soldaten gaven vuur —- Die soldaat gaf mij het

vuur—Dat heeft eenen keer genomen -Zij hebben eenen appel

genomen.

4]. De persoonlijke voornaamw., welke bij de noodwenclig

terugwerkende werkw. voorkomen, worden niet als be

palingen beschouwd. De schaam mij, gĳ bezint a,

hij vergist zich , zijn dus onbepaalde enk. volz., waarin

schaam mij, bezint u , vergist zich het gezegde uitma

ken. De grond hiervan is, dat de noodw. terugw.

werkw., al zijn zij naar den vorm overgankelijk, in den

grond eene handeling aanduiden, die niet op een an

der voorwerp overgaat, maar tot het onderwerp der rede

bepaald blijft.
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OPGAVEN.

Ik schaam mij —Hij ontfermde zich over zijnen vijand— Gij

ontfermdet n—Zij hebben zich bezonnen—Gij zoudt u vergissen—

Hij heeft zich deerlijk vergist — Hij beeldde zich in — Zij matigen

zich veel aan—Gij legdet u toe op de studie—Ik misrckende mij -

Wij hebben ons overwerkt—De vader heeft zich afgesloofd—Zij

beroemde zich—Gij beroemt u op uwe hooge geboorte — Zij ontzet

teden zich -— Wij bei-jverden ons — Gij hadt u bevlijtigd—Zij ver“

greep zich- Gij vergreept u aan hem— Wij bekommeren ons-Gij

bekommerdet u om niets—De man verlnstigde zich — Die brave

jongens bevlijtigden zich -- De geleerde bemoeide zich met hem

Hij verdiept zich in bespiegelingen- Zij verloren zich in gissingen—

Men beriep zich op mij —- De vijanden stelden zich te weer (ver

weerden zich)—Uwe kinderen gedroegen zich slecht-Uwe kinderen

misdroegen zich -Zij hielden zich daar op —Zij vertoefden aldaar—

Gij verstouttet u — Hij vermande zich—Gij onderwondt u groote

dingen -- Wij vermeten ons te veel—Uw goede vader kantte zich

tegen dat besluit—Hij erbarmde zich—Wij hebben ons uwer ont

fermd—Zij bekommeren zich om u- Gij behielpt u —Gij hebt

u overwerkt—Zij vergisten zich.

42. Bij de toevallig terugwerkende werkw. worden de pers.

voornw. als bepalingen (voorwerp) beschouwd, wijl

men hier in zijne gedachten het onderwerp, als lan

delend, scheidt van het onderwerp, als lijdend : Ik

wasck mij , gij doodt u zelven, zijn dus evenzeer be

paalde volzinnen als ik wasc/ì Item, gij doodt uwen

vĳand.

O P G A V E N.

Ik was’ch mij — De meid wiesch het kind - Gij kleedt u - Het

lieve meisje kleedde bare pop— Zij schikte zich op—Gij tooidet u

Zij tooide bare jongste dochter in zondagsgewaad -- Hij troostte

zijnen vriend -- De vader beminde zijn kind - Gij bemindet u ze]

ven - Zij doodde haren echtgenoot — Daarna_doodde zij zich zel

ven— Ik wondde mij gedacht -— Zij wondde bare zuster—De vader

sloeg zijn ongehoorzaam kind—Zij sloeg zich zelven—Hij stiet
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zich—Wij stoeten den knaap—De onvoorzigtige soldaat kwetste

zich—Hij heeft zijnen makker gekwetst —-Ik brandde mij -—Hij

brandt zijne hand—Uwe moeder ontkleedt zich—De baker ont

kleedde het kind—Gij hebt u gekamd—De meid kamt den knaap

Men wentelt zich in ’t bont— Zijn wondere hand heeft zich ont

sluijerd voor hunne oogen. ’

’13. Er zijn eenige toevallig terugwerkende werkw., die,

zoodra zij het onderwerp tevens als voorwerp bij zich

hebben, de hetee/cenis van noodwendig terugw. werkw.

aannemen. Daartoe behooren onder andere zich ont

zien == vreezen ; zich ergeren=boos zijn ; zich verblĳ

zlen = blij zijn; zich bedriegen = het mis hebben ;

zich nederzetten = gaan zitten; zich nederleggen =

gaan liggen ; zich vermaken = genoegen hebben; zich

heelroeeen = bedroefd zijn, enz. De volzinnen , waarin

deze werkw. voorkomen, moeten derhalve ook als om

hepaahle volzinnen beschouwd worden, zoo er overigens

geene andere bepalingen in aangetroffen worden.

OPGAVEN.

Gij troosttet u zelven—Gij verheft u op uwe geboorte—De lucht

bol verhief zich—Wij ergerden ons—De moeder verblijdde zich -

Gij bedroogt u—Zij zetteden zich—Zij legden zich—Zĳ storen zich

aan niemand — Wij wendden ons tot hem - Gij hebt u tot den ko

ning gewend — Hij beklaagde zich -- Ik beklaagde mij over die be

leediging — Hij vertoornde zich -- Wij bedachten ons -- Ik veront

schuldigde mij --Gij hebt u zelven bekwaamd—Toch hield haar vlag

zich op —-Hétrad beweegt zich—De opstand breidde zich uit—

De Rijn stort zich in de Noordzee — Hij bevond zich aldaar — Hij

vertoefde aldaar —- Zij spitsen zich op een antwoord — Hij peinsde

op een antwoord — Zij vermaakten zich bijzonder—Hij stelde zich

tevreden -— Hij was tevreden — Wij verontschuldigden ons —De

onverbeden storm verdubbelt zich in ’t woeden—De lange nacht

sleept zich langs zijn baan —’t Geraas vermengt zich met het huilen

van de vlagen -— Daar heft zich Haarlems trans.
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44‘. Het persoonlijk voornaamw. het wordt niet zelden ge

bruikt in volzinnen, waarin een bepaald voorwerp

ontbreekt; b. v. ik maak Ìzet goed; ik heb het goed;

gij wint liet aan hem; enz. Dit onbepaalde het maakt

den volzin tot een’ bepaalden enkelvoudigcn. ’t Is ech

ter zoo naauw met de overige woorden van het uitge

breid gezegde verbonden , dat het daarmeê als het ware

één begrip uitmaakt. Zoo het. onder andere /zij maakt

Ìtet lang : hij leeft lang, hij spreekt lang; ik maak Ìzet

goed : ik vaar wel; zĳ Ìzebben het mis : zij zijn mis, zij

bedriegen zich; legt het verstandig aan: hij handelt

verstandig, hij gaat verstandig te werk; ik heb fiet

warm : ik ben warm; liĳ kan liet er mee" stellen : hij

heeft genoeg; enz. Bij de ontleding scheide men

dan het onbepaalde het niet van de overige doelen van

het uitgebreid gezegde, en ontlede aldus:

V G 0 R B E E L 1).

’ Hij kan het wel stellen — bep. enk. volz.

Hij — 0nd.

kan het wel stellen -— uitgebr. gez.

wel —- bep. van stellen.

0 P G A V E N.

Zij maakte het goed— Wij stellen het wel—Zij had het goed —

Ik won het van hem — Hij maakt het lang——De stad houdt het

nog —]:lij kon het wel stellen — Zij kunnen ’t goed „doen - Hij

houdt het met den vijand —- Hij legt het verstandig aan --Zij bren

gen het ver— Hij geeft het op -- Zij hebben het mis—- Zij hebben

’t goed voor - Maak het kort—De zieke man zal ’t niet lang meer

maken-Ik houd het met u — Zij leggen het goed aan—Uw broe

der stuurt het ver—Hij gaf het op—-H.ij heeft het laten zitten -

Hij had het niet breed —- Zij hadden ’t bang -- Zij hebben ’t maar

krapjes—Zij kreeg het benaauwd—Ik had het warm—Zij heeft

het goed voor —Ik heb het vast - Zij meende het goed met u.

  

3
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Ünder de overgankelijke werkwoorden zijn er drie,

welke twee verschillende voorwerpen bij zich hebben,

namelijk: leeren, onderwĳzen en vragen. B. v.: ik leer

mijne scholieren de aardrijkskunde; ik onderwĳs hen

de geschiedenis; ik vraag het hen. Het eene voorwerp

wijst dan persoon, het andere de zaak aan. '

Ook de werkwoorden heelen, noemen, achten, rekenen,

schatten, bevinden, zich beloonen, zich gevoelen, hebben

twee vierde naamvallen bij zich, doch die het zelfde

voorwerp beduiden. B. v.: ik heet hem mijnen vriend ‚

ik acht hem uwen weldoener. Het tweede voorwerp is

hier eene nadere bepaling van het eerste.

Wanneer de werkwoorden laten en doen zoodanig met

de onbepaalde wijs (den zelfstandig-naamwoordelijken

vorm) van een overgankeliik werkwoord verbonden

zijn, dat zij maar één begrip vormen, kunnen ook zij

twee vierde naamvallen bij zich hebben. De eene vierde

naamval is dan het voorwerp van het zamengevatte be

grip, de tweede dat van het overgankelij k werkwoord in ’

de onbep. wijs. Zoo zal dan in den volzin: Ik doe den

scholier de les lezen, den scholier het voorwerp zijn van

doe lezen en de les het voorwerp van lezen. Hetzelfde

vindt plaats in de volzinnen: Laat den kleé'remaker

eenen rok maken; doe den zoon zĳnen vader eeren ,

Zaai hem deze prenten zien, en soortgelijke. Het is dni‘

delijk , dat men zal moeten schrijven: Laat dezen leer

meesler uw leidsman zĳn, en niet: uwen leidsman zijn.

Uw leidsman toch kan geen voorwerp van zijn wezen,

wijl dit een onovergankelĳk werkwoord is.

VOORBEELDEN

I‘k onderwĳs hen de aardrĳkskunde -—- bep. enk. bedr. volz.

Ik —- 0nd.

onderwijs —- gez.
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hen — l‘î. voorwerp.

de aardrijkskunde —— 2e_ voorw.

‚Beken hem uwen vriend —— bep. enk. geb. bedr. volz.

Gĳ — verzwegen 0nd.

""'reken —- gez.

hem —- l€. voorw.

’ uwen vriend -— 2‘î. voorw., nadere bep. van het in, voorw.

Bede hij zijnen zoon toch eenen leermeester kiezen! -- bep. enk.

wenscbende bedr. volz.

Hij —— 0nd.

dode kiezen -- gez.

zijnen zoon —— voorw. v. 11. gez. deed kiezen.

eenen leermeester — voorw. van kiezen.

toch —- bep. v. h. gez.

OPGAVEN.

Ik leerde hen de rekenkunst *)— Zij onderwezen hunne leer‘

lingen de aardrijkskunde—Zij vraagden het den vader—Hij heette

u zijnen weldoener - Heeft hij Judas eenen verrader genoemd?—

Zij achtte ze bare vriendin -— Hij betoont zich mijnen weldoe

ner—Zij bevonden hem eenen vriend — De man gevoelde zich

eenen zondaar -- Wij he’etten hem onzen lieven vriend —- Men

noemde de Ruyter den redder des Vaderlands— Men heette Wil

lem I den Vader des Vaderlands—Ik laat den timmerman eenen les

senaar maken — Zij liet de naaister een nieuw kleed maken - Hij

deed den knaap zijn opstel verbeteren - Laat den leerling zijne pen

vermaken -- Zij doet het kind de kous afbreijen— Laat uwen broe

 

*) Bij de werkwoorden leeren en helpen wordt het voorwerp, dat de

zaak aanwijst, soms door den zelfst.-naamw. vorm van het werk

woord vervangen; b. v.: ik leer den leerling de aardrĳkskunde ;

ik leer den leerling lezen ,- ik help hen arbeiden. Op deze wijs kan

leeren drie voorwerpen na zich hebben; b. v‚: ik leer den leerling dit

.relm_'fl lezen, waarin den leerling het voorwerp van den persoon, lezen

het voorwerp der zaak, dit sekrĳt het voorwerp van lezen is.—Bij ‚de

werkwoorden noemen en keeten komt de onbep. wijs als voorwerp voor in

zinnen als de volgende : dat noem ik slapen; dat heet ik arbeiden, enz.

Hier duiden dát en slapen, da't en arbeiden het zelfde voorwerp aan.

3*‘
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der uw vriend zijn — Laat de school u (3 n.) een aangenaam verblijf

zijn —- Doe den schouwveger de schouw vegen — Hij onderwees mij

gisteren de geschiedenis—Hun zwaard deed ben dit land toen erven-—

Ik noemde u (3 u.) den naam van mijnen vriend — Wij noemden

hun onze vrienden— Wij noemden hen onze vrienden -- De be

dienden geven hem (3 u.) den naam (4 n.): jonge heer! (1 n.) —

De bediende noemde hem: genadige heer! -De soldaten noemden

generaal Chassé (4 n.): generaal Bayonette (1 n.)-De edelen noem

den graaf Floris V der keerlen God.

48. Het voornaamwoordelijk bijwoord van plaats er komt

niet altijd als onbepaalde plaatsaanwijzing voor. Vraagt

men, b. v: waart gij gisteren in de school, en ant

woordt men: ja, ik was er, dan is er hier eene be

paalde plaatsaanwijzing, gelijk staande met en eene

verzachting van daar. —- Vraagt men echter: Hebt gĳ

appelen, en antwoordt men: ja, ik heb er, zoo staat

er in de plaats van appelen en is het een geheel ander

woord, een voornaamwoord *). Hieruit wordt het dui

delijk, dat, wanneer men vraagt zĳn er mensohen, en

geantwoord wordt er zijn er, het eerste er eene bepaalde

of onbepaalde plaatsaanwijzing is en het tweede er het

onderwerp vervangt, of liever, eene bepaling is, waarin

het onderwerp ligt opgesloten. Men zal dezen

volzin dan aldus ontleden :

VOORBEELDEN.

Er zijn er — bep. enk. bestaanszin.

Er — onbep. plaatsaanwijzing, bep. v. h. gez.

*) In plaats van er zĳn er, hoort men vaak: er zĳn der. Dit der,

waarvoor men immer er schrĳft, is de 2de naamval meervoud van het

aanwijzend of bepalend voornaamwoord die, en beteekent daarvan. Hier

uit wordt het duidelijk, dat in den zin; Ik vond er daar, als antwoord

op de vraag rondt gij daar vrienden, er geen voorwerp wezen kan, maar

wel eene bepaling, waarin het voorwerp ligt opgesloten.
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zĳn — volledig gez.

er (menschen) — bepaling, waarin het onderw. ligt opge

[sloten.

Vond! gĳ daar vrienden ? -— Ik vond er daar.

Ik vond er daar — bep. enk. bedrijv. zin.

Ik -‘ onderw.

vond —-« gez.

er (vrienden) -’— bepaling, waarin h<ìtvoorwerp

ligt opgesloten.

daar ’ — bep. v. h. gez.

Waren er dààr veelmenschen? — Er waren er dàár veel.

Er waren er dàár veel — bep. enk. bestaanszin.

Er onbep. plaatsaanw., bep. v. h. gez.

waren — volledig gez.

er (mensehen) — bep., waarin het onderw.ligt opgesloten.

veel — bep. van er.

dààr —- bep. v. h. gez.

Komt in dezen volzin de plaatsbepaling voorop, dan valt

de onbep. plaatsaanwijzing weg, als: Dàár waren er veel.

OPGAVEN.

Lag het boek daarP—Het lag er—Zijt gij in school geweest?—

Ik ben er geweest — Waren er veel menschen op de kermis ? -

Er waren weinig menschen op de kermis— Er waren er weinig—

Komt gij soms bij dien heer?-—Ik kom er zelden - Hebt gij vrien

den? - Ik heb er — Hadden zij paarden? —- Zij hadden er drie -

Heeft uw vriend aardappelen geplant? — Hij heeft er geplant -

Hebt gij ooit ware vrienden gehad? —- Ik heb er gehad -- Zult gij

daar wezen? - Ik zal er ongetwijfeld zijn.

 

49. Wij hebben tot nu toe alleen over bevestigende volzinnen

gehandeld, dat is, volzinnen, waarin het gezegde aan

het onderwerp toegekend werd. Wordt het gezegde

daaraan ontzegd, dan heet de volzin ontkennend. Be
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hoort de ontkenning bij het onderwerp, dan heet zij

onderwerpsont/cenning; behoort zij bij het voorwerp of

bij eene bepaling, dan heet zij voorwerps- en òepalings

ontkenning ,- behoort zij bij het gezegde, dan heet zij

bloot ontkenning en heeft ook alleen dán de kracht om

den volzin ontkennend te maken.

Eene ontkenning wordt uitgedrukt door de woorden

niet, niets, geen, geenszins , nimmer, nooit, ner

gens, enz. ‘

Wil men volstrekt ondubbelzinnig spreken, dan moet

men, wanneer dit maar eenigzins mogelijk is, de ont

kenning onmiddellijk vóór het woord plaatsen waarbij

zij behoort. Daar dit niet altijd zijn kan en buiten‘

dien door niet weinigen verwaarloosd wordt, ook om

den wille der kracht en welluidendheid van den zin ,

zoo moet men , wanneer men bepalen wil of een volzin

bevestigend of ontkennend is, dubbel oplettend zijn.

VOORBEELDEN.

1. De jongen is gelukkig —- B.

2. Niet de jongen is gelukkig - B.

3. De jongen is niet gelukkig —— 0.

Ik. Ik eet heden eenen appel — B.

Niel ik eet heden eenen appel — B.

6. Ik eet, niet heden eenen appel -— B.

7. Ik eet heden niet eenen appel — B.

of 8. Ik eet heden geenen appel -— B.

9. Eenen appel eet ik heden niet -— O.

'100n11. Ontkennend zijn b. v. de zinnen: wees in geen

ding bezorgd; wees in geen ding verschrikt, wijl de beteekenis

is: wees niet bezorgd, wees niet verschrikt in eenig ding

end e ontkenning dus blĳkbaar bij het gezegde behoort,

hoewel zij bij de bepaling staat.

12. In: geen ding geschiedt er ooit gewisser, behoort de

ontkenning hij ding en is de zin bevestigend.
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Het is dus vóór alles noodig te onderzoeken, of het gezegde

aan het onderwerp of aan een’ ander" toegekend wordt. Toetsen

wij hieraan de volzinnen, welke wij met de getallen 1 tot 12

geteekend hebben. In den eersten volzin wordt de hoedanig

heid aan het onderwerp toegekend; in den tweeden volzin aan

een’ ander’, het meisje bij voorbeeld; in den derden wordt de

eigenschap aan het onderwerp bepaald ontzegd; in den viar

den volzin wordt de daad aan het onderwerp en in den vijf

den aan een’ ander' toegekend; in den zesden wordt de wer

king aan het onderwerp toegekend ‚ als geschiedendc op‘een’

anderen tijd; in den‘ zeienden geschiedt dit met betrekking

tot een ander voorwerp, eene peer b. v.; in den achtsten

vindt men een’ krachtiger’ vorm van den zevenden volzin;

in den negenden wordt het gezegde aan het onderwerp ont

zegd; in den tienden en elfden zin geschiedt dit met het

bezorgd zijn en het verschrikt zijn evenzeer; in den twaalf

den zin wordt bevestigd dat iets, eene zaak, die niet genoemd

wordt, geschiedt, ja wisser geschieden zal dan eenig an

der ding.

Uit het bovenstaande blijkt, dat de zin vaak bevestigend is,

terwijl hij‚naar den vorm te oordeelen, ontkennend schijnt. Wij

willen dit nog met eenìge woorden duidelijk maken. Zegt men

b. v.; Niet weinigen waren daar tegenwoordig, dan is het duide‘

lijk, dat de uitdrukking niet weinigen hier nagenoeg beduidt ve‘

len, en de zin is: velen waren daar tegenwoordig. Hier heeft men

dus een’ beVestigenden zin met eene onderwerpsontkenning.

Zeg ik: al mijne leerlingen zijn niet vlijtig, dan wordt de eigen

schap vlijtig hcpaald aan al mijne leerlingen ontzegd, en de vol‘

zin is een ontkennende, want de ontkenning behoort bij het

gezegde. Zeg ik echter niet al mijne leerlingen‘zijn vlijtig, dan

wordt wel degelijk de eigenschap vlijtig toegekend, niet aan

al mijne leerlingen, maar aan velen hunner en de beteekcnis

van den zin is: vele mijner leerlingen zijn vlijtig. Z00 ook is

het met de volzinnen: Niet een iegelijk zal ingaan in het ko

ningrijk der hemelen; niet elk bezit veel kennis; niet ieder menseh

kan zich beroemen op eene adellijke geboorte, welke beteekcnen
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sommigen zullen ingaan in het koningrijk der hemelen; een en

hele bezit veel kennis; sommige menschen kunnen zich beroemen

op eene adellĳke geboorte, enz. ’ Zoo is het in alle volzinnen,

waarin de woorden elk, alle, ieder, een iegelijk, al of niet van

een zelfstandig naamwoord gevolgd, door het woordje niet

worden voorafgegaan. Zoo behooren ook tot de bevestigende

volzinnen de volgende: Niets is zekerder ; geen ding is geschik

ter; geene hoop is meer gegrond; geene verwachtingen werden

meer teleurgesteld, en soortgelĳke, welke niet onduidelijk uit

drukken. dat het onderwerp waarvan sprake is zeer zeker; het

ding, waarop men doelt, uiterst geschikt; de hoop allerge‘

grondst is en de verwachtingen zeer teleurgesteld werden. -

Niet minder duidelijk is het, dat de volzin bevestigend is, wan

neer een zelfst. naamw. of voornaamw. onmiddellijk door de

ontkenning voorafgegaan wordt. Nemen wĳ b. v. den zin:

niet ik bemin u. Wordt hier ontkend ‚ dat het voorwerp u be‘

mind wordt? In het geheel niet. Alleen wordt gezegd, dat

het onderwerp ik het niet doet, maar dit wordt op zulk eene

wijze gezegd, dat men in de gedachte een ander onderwerp

in de plaats van niet ik stelt, en aan dat onderwerp het bemin

nen toekent. De het. van niet ik bemin u is dan b. v.: hĳ bemint

u; niet de vader is hier geweest het. dan b. v.: de moeder is hier

geweest. Het plaatsen van de ontkenning zoo onmiddellijk

vóór het onderwerp, enz. duidt reeds iets bĳzonders aan;

daarbĳ vordert het woord, waarvóór zĳ geplaatst is, den na

druk en wekt daardoor de gedachte op aan eene tegenstelling ;

niet alleen doet het denken aan de ontkenning van het eene

onderwerp, maar het roept terstond een ander onderwerp

voor den geest. Vandáár, dat deze volzinnen bevestigend hee

ten, al schĳnen zĳ naar den vorm ontkennend. Hetzelfde

geldt, wanneer de ontkenning het voorwerp treft. Zegt men

b. v.: Niet u bemin ik, zoo stelt men in de gedachte een ander

voorwerp in de plaats van niet u en denkt of leest 1). v. hem

bemin ik. Even duidelĳk is het, wanneer de ontkenning bĳ de

bepaling staat. In den zin: de leerling komt nu niet te laat wordt

het gezegde aan het onderwerp toegekend: de leerling komt nu.
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Niet te laat beteekent hier vroeg genoeg. De zin is dus een beves

tigende, en er wordt slechts eene bepalingsontkenning in aan- ‘

getrofl‘en. Z00 ook: hĳ komt nu niet te vroeg, d. i. op zijn’ tijd ;

hij gaat niet heden naar de stad of niet heden gaat hĳ naar de

stad, d. i.: hĳ gaat naar de stad, heden echter niet, maar mor

gen of overmorgen. Door zulke overwegingen is men er te

regt toe gekomen, om alleen aan de ontkenning, die bĳ het

gezegde staat of daarbĳ behoort, het vermogen toe te kennen,

om den zin ontkennend te maken, b. v.: hĳ eet niet; zij hebben

niet geleerd; hij was geen bakker; hij zal nimmer slagen; hij is

nooit hier geweest; zij kwamen nergens; dat zal geenszins gebeu

ren; ik leerde niets; niemand kent hem; hij spreekt geen (niet

een) enkel woord, enz. Uit het bovenstaande zal het duidelĳk

worden van hoeveel gewigt de plaatsing van het woordje niet

is en van hoeveel belang het is, niet zoozeer op den vorm,

als wel op den zin, op de beteekenis van den volzin acht te

geven. Wĳ willen dit, ten slotte, nog door één voorbeeld

duidelĳk maken:

Neen, niet in d’ oceaan der sferen

Verbeft mijn ziel zich; Ede heren

Niet, waar ’t koor van de eerstgeschapeneu der were (1, waar

Des hemels knielen voor den troon, is thans mijn spoor.

Een drop aan d’ emmer zij deze aarde:

’k Wil zweven binnen haar gebied.

In deze dichtregelen zijn de zinnen: Mijn ziel verheft zich

niet in d’oceaan der sferen, en Mijn spoor is thans

ni e t (1 a a r bevestigende volzinnen, wĳl niet ontkend wordt

dat de ziel zich verheft, of dat het spoor van den dichter

ergens is, maar alleen gezegd wordt wáár zijne ziel zich niet

verheft, wáár zijn spoor niet is, en de ontkenning dus bĳ de

plaatsbepaling behoort. Dit blĳkt nog duidelijker uit de

laatste twee regels, waarin aangewezen wordt, wáár de

dichter zweven wil.

0 P G A V E N.

Men ontlede de volgende volzinnen:

Ik eet— Ik eet niet—Gij roept—Hij roept niet — Niet bij

roept -— Zij roept -— Niet ik at — Gij at (aat) - Zij was ongehoor
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‘ zaam-Wij waren het niet—Gij waart er—Hij was er niet—‘ .Níet

” hij was er—Zijne zuster was er —- Zij aten rijpe Vruchten—Zij aten

geûne rijpe vruchten—Zij aten nooit onrijpe appelen -—Dronk en zij

' koud water?—Hebben zij nooit koud water gedronkenP—Ïhullen

zij het nimmer drinken? - Niet de vader gaf zijne toestemm ing—

De moeder gaf de hars—Waart gij niet tevreden? -—Er zijm geene

‘ spoken -— Het waren geene vijanden -— Het regende niet «— Het

stormde geweldig —- Geen waar geluk wordt hier gevonden— Men

vindt hier geen onvermengd genot -— De ziel is onsterfelijk —- Het

ligehaam is het geenszins -- Ik vind hem nergens— Het zal nimmer

geheurerr—Zeide hij dat niet ? -— Zeide hij niet die woorden ? -— Hij;

sprak andere taal -— Ik at geene abrikozen —Het waren perziken—

Uw gedrag doet mij geen leed—Zij waren mij geenszins welkom—

Laat hem toch niet gaan !-Vrees niet—— Zij kunnen u niets doen—

Bij mij zijt gij veilig -— Verberg u niet voor zijn aangezigt—De

broeder deed het niet—- De zuster heeft het gedaan— Waren allen

niet tevreden? -—- Waren niet allen tevreden ? — Sommigen waren

tevreden ——Anderen waren het weer niet—Armoê is geene schande—

Armoê schendt geene eer -- Ik leerde gisteren mijne les —«Ik leerde

mijne les gisteren niet —Niet ik leerde gisteren die les—Ik leerde

niet gisteren mijne les -- Niet ik voêrde gisteren mijne konijnen —

Mijne zuster heeft ze gevoêrd — Heden heb ik het gedaan —-‘ Tracht

niet naar hoogheid—Gij zult niet stelen — Niets is bedekt voor het

alziend oog van God - Waar kan men God ontvlngten P —- Geen

weg staat voor ons open —Niet velen waren verschenen—Niet alle

volken gelooven in éénen God —1\’iet weinigen waren ontsteld —

Velen waren niet verschenen -Niet velen waren verschenen—Gij

hebt goede maatregelen genomen —- Halve maatregelen neem ik

niet - Slecht werk is geen werk—Niets is zekerder —‘-Geen ding

is gewisser—Niet ieder bezit veel verstand —-Niet weinigen waren

teleurgesteld — Ik kan geen’ van zijne vrienden—Zij heeft geene

tranen gestort— Geene troepen wederstonden dan aanval van den.

Macedonischen phalanx—Ik heb er hoegenaamd geene kennis van-‚—

Niemand is onsterfelijk -—_Niemand is volmaakt hier beneden- Het

geloof is niet aller—Hij deed het op geenerlei wijze —— Ik ben

dankbaar -— Gij waart ondankbaar *) ——Zij was niet dankbaar - Wij

 

*) 0n heeft vóór bijv. naamw. eene zuiver ontkennende kracht.

Wnn heeft vaak dezelfde kracht; als; in wangnnstig, wanhopig, wan

ordelĳk, wantrouwend, enz. De uitgang loos stelt de ontk. hoedanig

—_.__.__ .l‚.
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waren niet ondankbaar—Die man is zeer kundig —Deze is zeer

onkundig -- Die meester is onkundig -- Gene is gansch niet onkun

dig — Deze plaats is ganseh niet onbekoorlijk — Die man is wanho

pig—Deze vrouw is niet wantrouwend —- Waarom eet gij niet?—

Waarom hebt gij niet ontbetenP—- Wie heeft nooit de volle maar:

gezien? —— Waarom kwaamt gij gisteren niet? —-—De moeder was on

troostbaar —- Zijne zuster was troosteloos — De vader was niet

krank ——Deze knaap is zeer onachtzaam—Dat meisje is het niet—

Wees onbezorgd -— Wees niet bezorgd -— Hij was zorgeloos —Zij

zijn zonder zorg—Weest niet zorgeloos - Zij waren zonder hulp——

Niet alle dagen regent het—Het regent nu niet -— Niet in Neder—

land groeijen citroenen —- Niet overal vindt men slangen — Men

vindt ze op Java—De zaak scheen hopeloos——Meu mag niemand

beleedigen — Steel nooit -‘ Niemand hoorde het—De kinderen wa

ren ondeugend - Gij waart onnoozel -— Zij was wanordelijk —— Hij

is wangunstig geweest—Geen middag dooft haar luister—Geen

morgen drijft haar weg— Geen hunner waagt het weêr—Nog brak

geen morgen aan—De Zwarte Bende van Karel van Gelder ont

ving geene soldij—Hij koude in geen drie weken uitgaan-—Ik ben

er geen’ dag geweest—Uw broeder is er geen één’ dag geweest—

Nooit kwam hij er—Gij zijt er in twee dagen niet geweest —Hij

was er geen’ twee dagen geweest — Zij waren er in geen’ drie

weken geweest—Dat is geene leugen—Niet lang aaneen bleef hij

in ons land -— Dan zullen we Uwer (2 n.) ons nooit schamen—

Men tintelt niettemin - Het beviel mij (3 n.) niet—Dit is hun

meermalen overkomen —- Zij bleef mij (3 11.) niet bij in nood -—

Alles vloeide hem toe —- De sneeuwjagt stuift hun voor — Het

stond mij (3 11.) niet tegen— Uw broeder was ons (3 n.) niet te

gengekomen -Zij kwamen ons (3 u.) op zij — Hlj snelt u (3 n.)

vooruit—Zij vlogen ons (3 n.) wapperend vooruit—Viel u (3 u.)

dat niet in? -— De houtige stengel van de hennipplant is niet

zuiver rond —‘ H1j matigde zich (3 11.) dit niet aan -—Gij beelddet

u (3 u.) dat nooit in—Zij matigden zich (3 11.) dat regt aan-—

De vrouw liet het zich (3 u.) aanleunen - Wij namen ons (3 11.) dat

stellig voor —- Hij nam het zich (3 u.) geenszins voor - Eigen het

n (3 u.) toch niet toe -— Laat u (3 u.) die zaak (4 u.) nimmer wel

gevallen—Ik koude mĳ (4 n.) zijner (2 u.) onmogelijk herinne‘

heid als iets positiefs voor, en kan dcn volzin dus niet ontkennend maken.

Ook het voorz. zonder mist daartoe de kracht.
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ren—Hij herinnerde zich (3 n.) den man (4 u.) niet meer — De

staatdame trok zich (4 n.) de zaak (4 u.) aan —- De staatsdienaar

wilde het (4 n.) zich (4 11.) niet aantrekken -— Herinnert gij u (4 n.)

dien dag (4 11.) nog ?— Herinner hen aan die zaak - Hij kleedde

hem niet- Hij kleedde zich niet.

50. Bijzondere aandacht verdienen onder de bepalingen die

zelfstandige naamwoorden of zelfstandig gebruikte bij

voegelĳke naamwoorden, die, bij een ander zelfstan—

dig naamwoord of een persoonlijk voornaamwoord

geplaatst, daaraan eene hoedanigheid, eigenschap of

waardigheid toekennen; als, b. v.: Willem de Eerste,

Hendrik de Vierde, Karel de Groote, koning Willem,

keizer Napoleon, prinses Maria, kerlog Alva, Mĳn

keer uw vader, Mevroqu nwe moeder, Mejz;fvrouweu

uwe. zusters, Mijn/leer de Baron, Wij menscken, Ik

dwaas, Gij zondaar, Wij slaven, Ik arm kind, Gij

ongelukkige moeder, Ik bedroefde weduwe, Johannes

de Dooper, God de Vader, Willem de Veroveraar,

de apostel Paulus *), de prqfeel Elia, de provincie

Gelderland, de stad Rotterdam, de öerg Etna, de maand

Mei, meester Vroeg, zĳn neef Willem, laule Míetje,

de vogel Specht, kei kruidje Roer-mij-niet , de Genueee

Christophorus Columbus, enz.

Hierbij is het volgende op te merken:

1°. Komt in de uitdrukking ée’n eigennaam of pers.

voornaamwoord voor, dan is deze het bepaalde

woord, het andere woord is de bepaling.

*) Wij hooren niet zelden, van goede kanselredenaars zelfs, apostel

Paulus, apostel Petrus. Dit is verkeerd: ambtsnarnen vorderen het

lidwoord ook dan, wanneer zij vóór den eigennaam staan. Hetzelfde

geldt omtrent advokaat, stadhouder, enz.
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51.

20. Zijn beide woorden soortnamen, gemeene zelfst.

naamw., dan is het meer omvattende de bepaling,

het andere het bepaalde.

30. Zijn beide woorden eigennamen , maar is het eene

een eigen-soortnaam *), dan is dit de bepaling.

440. Bij het pers. voornaamwoord van den derden per

soon vindt men bovenstaande bepalingen niet.

Niet altijd wordt de bepaling onmiddellijk met het

zelfst. naamw. of voornaamw. verbonden. Men doet

zulks vaak door middel van het woordje als; b. v.: Hĳ

stierf als held of als een held 1‘) ; Hĳ vereert hem

als dankbaar leerling; Gi; zorgdet voor hem, als zĳn

voogd; Als uw vriend, behartigde ik uwe belangen,

schaamt zich, als de bewerker van dat ongeluk ,

Ik verheug mĳ, als uw leermeester, in uwe vorderin

gen.- in al deze zinnen staat de bepaling, als bepaling

van het onderwerp, in den eersten naamval. --In de

volgende zinnen wordt het voorwerp bepaald en staat

daar dan ook de bepaling in den vierden naamval:

Hĳ vereert hem als zĳnen leermeester ,- Ik bemin hem

als mĳnen broeder; doet zich kennen als mĳnen

vriend. Ook als bepaling eener andere bepaling vindt

de overeenstemming in getal en naamval plaats, uit

gezonderd wanneer de bepaling in dan tweeden naam

val staat; b. v.: ‚Die jongen is mĳ (3 11.) als zĳnen

leermeester (3 u.) veel dank verschuldigd ; de raad uzos

*) De naam van een volk; Spanjaarden, Genuezen, enz.

. j’) In; hĳ stierf als held of als een held ziet de bepaling op het

karakter van den persoon ; in hĳ stierf zoo als een held ziet de bepaling

op de wĳze van zĳn sterven en, volledig, zou de zin aldus luiden: hij

stierf zoo als een held sterft. In: hĳ zorgt voor mĳ als vader is hĳ

waarlijk mĳn vader en in hĳ zorgt voor mĳ 200 als mĳn vader is hĳ

zulks niet, maar is zijne zorg slechts gelijk aan die eens vaders. Het

zelfde geldt omtrent ik bemin hem als mĳnen broeder en zooals mĳnen

broeder, enz.
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vaders (2 n.), als mĳn vriend (1 11.), is geld waard.

De reden hiervan is, dat, zoo men schreef: de raad

uws vaders, als mĳns vriends, mijns vriends eene

bepaling van raad en niet van vader zoude schijnen.

52. In volzinnen als de volgende: Amsterdam, de hoofd

stad van Nederland, ligt aan het IJ; de leeuw, de

koning der dieren, schudde zĳne manen ,- Scipio over

won Hannibal, d:n veldheer der Carl/lagers,- Socrates,

de groote wĳze van Athene, dronk den giftbeker;

Archimedes, de grootste wiskunstenaar van zĳnen tijd

vond de naar hem genoemde schroef uit; Zonde ik u,

mĳnen geachten leermeester, niet gehoorzamen ? enz.

ontvangen de bepalingen, die hier eene bijzondere

soort uitmaken, den naam van bĳstellingen. Zij ko‘

men altijd in getal en naamval overeen met het woord,

dat zij bepalen , en bezitten de eigenschap, dat men

ze, met behulp van een betrekkelijk voornaamwoord

en het werkwoord zĳn, tot eigenschapszinnen vormen

kan; als: Amsterdam, dat de hoofdstad van Nederland

is; de leeuw, die de koning der dieren is ; enz.

VOORBEELDEN.

De Genuees Christophorus Columbus heeft Amerika ontdekt

in 4492 — bep. bevest. enk. bedrĳv. volz.

De Genuees Chr. Columbus —— uitgebr. 0nd.

heeft ontdekt — gez.

Amerika — voorw.

in 1492 — bep. v. 11. gez.

de Genuees —- bep. van Chr. Columbus.

Aanschouw den held, der Staten reglerhand,

Den redder van ’t vervallen vaderland. — bep. bev. enk.

‘ [bedrĳv. volz.

Aanschouw -— gez.

gz) — verzw. 0nd.



63

den held — voorw.

der Staten reglerhand — lfl. bĳstelling van het

[voorw.

der Staten — bep. van reglerkzmd.

dan redder van ’t vervallen vaderland — 26. bijst. v. 11. voorw.

aan ’t vervallen vaderland — bep. van redder.

vervallen — bep. van vaderland.

OPGAVEN.

Keizer Napoleon overleed in 1821 op het eiland Sint Helena

Wij mensehen zijn aan de vergankelijkheid onderworpen —-Mejuf

vrouwen uwe zusters vonden eene geldbeurs —— De profeet Elia

ijverde voor Gods eer -- Meester Vroeg was altijd vroeg op - Hij

gaf mij, blinden man, eene aalmoes ——Wie heeft u, diepbedroefde

vrouw, beleedigdP- Karel de Groote werd-in 800 tot keizer ge

kroond-—Bonifacius, de apostel der Duitschers, werd in 754 ver

moord nabij Dokkum, eene stad in Vriesland -- De Frankische

koning Dagobert overwon de Vriezen —-Willem de Veroveraar won

in 1065 den slag bij Hastings —- De stad Rotterdam ligt aan de

rivier de Maas—Hendrik de Vierde, koning van Frankrijk, werd

in 1610 vermoord - De maand Januarij is de nieuwjaarsmaand—

De Batavier Soranus was een behendig boogschutter ——-Hij stierf als

held—Hij vereert hem, als dankbaar leerling— Gij zorgdet voor

hem, als zijn voogd —- Als uw vriend, behartigde ik uwe belangen—

Hij schaamt zich, als de bewerker van dat ongeluk -— Ik verheug

mij, als uw leermeester, in uwe vorderingen -- Hij vereert hem, als

zijnen leermeester -— Ik bemin hem, als mijnen broeder— Hij doet

zich kennen als mijnen vriend - Amsterdam , de hoofdstad van Ne

derland, ligt aan het IJ —De leeuw, de koning der dieren, schudde

zijne manen - Scipio overwon Hannibal, den veldheer der Cartha

gers—Socrates, de groote wijze van Athene, dronk den giftbeker—

Archimedes, de grootste wiskunstenaar van zijnen tijd, vond de wet

van Archimedes uit -- Godfried, de Bultenaar, stichtte Delft, eene

stad in Zuid-Holland—Dirk de Derde, graaf van Holland, stichtte

Dordrecht—Drusus, een Romeinsch veldheer, heeft de Drususgracht

doen graven—Heron, de uitvinder der Heronsflesch, leefde vóór

onze jaartelling in Alexandrië -— Prins Willem de Eerste , de Vader

des vaderlands, stierf in 1584, door de hand van Balthasar Gerards—

Salomo, koning van Israël, sloot een verbond met Hiram, koning
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van Tyrus —- Jan de Eerste, zoon van graaf Floris den Vijfden, was

de laatste graaf uit het oude of Hollandsche huis ‘— Jacoba van

Beijeren, dochter van graaf Willem den Zesden *), overleed in

1436 -- Ik sprak van Lodewijk den Veertienden *), koning van

Frankrijk— Wij lezen heden over Alexander den Groeten *).

53. Onder de bepalingen van het voorwerp verdienen de

volgende eene bijzondere aandacht:

10. die, welke eene hoedanigheid uitdrukken, die in

2°.

30

het voorwerp aanwezig is. Dit vindt plaats bij

de werkwoorden hebben, laten, gevoelen, vinden,

zien; als: hĳ heeft alles veil ,- hĳ laat het boek

ongelezen ; hĳ vond hem dood ,- ik gevoel mij ge

lukkig ,‘ ik zie u tevreden;

die, welke eene eigenschap aanduiden, die door

het gezegde wordt voortgebragt; als: ik doe mĳn

woord (4 n.) gestand 1‘) ; ik doe mĳnen vriend (4 n.)

genoeg 1') ; ik doe (maak) het (4 n.) hem (3 n.)

kond 1—) (bekend); ik laat hem vrĳ; ik laat hem

los; de koningin maakte zich meester T) van de

stad; ik stel hem tevreden; ik neem hem gevangen;

geeft zich gewonnen; hĳ zet het kind regt; hĳ

legt het boek scheef; hĳ stelt zich dwaas aan; hĳ

doet zich wijs voor; ik hield hem vast; bij verzot

het bord zwart; schildert het huis groen; —-—

hij drinkt het glas leëg; hij schoot dan haas dood ,‘

de regter sprak hem vrĳ,- hĳ wascht zich schoon;

die, welke eene eigenschap aanduiden, welke door het

onderwerp aan het voorwerp wordt toegekend ; als:

*) De Zesde, de Veertiende, de Groote kunnen hier niet als werkelijke

zelfstandige naamw. beschouwd worden, wcshalve de verbuigings ’n van

den 3den en 4den naamval dient behouden te worden.

‘i) Bijvoeg. naamwoord.
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54‘.

55.

4.“).

ik keet kem ongelukkig; ik noem kern onsckuldig;

ik prĳs kern gelukkig; ik sckat kern zalig; ik re‘

ken kern medepligtig ; ik geef den moed verloren.

Somtíjds geschiedt de toekenning door middel van

de woordjes als en voor; b. v.: ik verklaar kern

onsckuldig of voor onsckuldig; ik erken kern als

sckuldig; kĳ geq/‘l ziek voor rĳk uit; men koudl

kern voor verstandig; wĳ kesckouwen u als ongeluk‘

kig; -— kii stelt kern als edel voor *) ; kĳ sckildert

kern als trouw; kn' kesckrĳ/‘t de omstreken als aan

genaam;

die, welke de gesteldheid aanduiden, waarin het voor

werp de werking ondergaat; b. v.: ik verliet kern

stervende; men liet kern voor dood liggen; zĳ droegen

kern gewond weg. —Bij de onovergankelijke werk

woorden kan natuurlijk geene bepaling van het

voorwerp, maar slechts eene bepaling van eene be

paling plaats vinden. Dit heeft dus plaats in de vol‘

gende zinnen: kĳ loopt dan vloer kaal; kĳ wandelt

ziek moede; kij zit ziek stĳf; kĳ ligt ziek lam;

kĳ kakt ziek krom en dergelijke.

Ook in volzinnen, met kebben en vinden zamengesteld,

als de volgende, is het laatste deel voor eene bepaling

van het voorwerp te houden; als: ik kek mijn koek in

de kast staan; ik vind kem aan de tafel zitten of zit

tend, gezeten.

Niet zelden schijnen bepalingen van het onderwerp

bepalingen van het gezegde te zijn. Dit heeft plaats

in volzinnen als de volgende: legfl gelukkig; zĳ

stierf arm; kij ziet bleek; kir‘ staat pal; kì'j gekoor

*) Schrijft men: stelt kern edel voor, dan kan edel ook als kĳwoord

beschouwd worden; daarom is hier de inlassching van als aan te bevelen ,

dat den weg tot eene verkeerde opvatting afsluit.
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zaaml zwĳgend; hĳ liep razend de deur uit; hĳ werd

levend begraven; waarin het bijv. naamw. of het als zoo

danig gebruikte woord eene eigenschap van het onder

werp aanwijst. Ook hier vormt het bijv. naamw. of

deelw. met het werkwoord een volledig gezegde, gelijk

bij de werkwoorden heeten, blĳven, zĳn, schĳnen,

worden en gelĳken plaats vindt. In hĳ is deugdzaam‚

hij scheen gelukkig, hĳ hleqf gezond, enz. zijn deugd

zaam, gelukkig en gezond dan ook eigenlijk evenzeer

bepalingen van het onderwerp. *)

VOORBEELDEN.

Ik vond hem ziek — bep. enk. bev. bedrijv. volz.

Ik — onderw.

vond hem ziek — uitgeb. bev. gez.

hem —— voorw. of bep.

ziek -— bep. van hem.

Ik stel hem niet tevreden —- bep. enk. ontk. bedrijv. volz.

Ik — 0nd.

stel hem niet tevreden —- uitgebr. ontk. gez.

hem — voorw. of bep.

tevreden — bep. van hem.

Leefl hĳ gelukkig? —— bep. enk. bev. vrag. bedrijv. volz.

Hij —- 0nd.

Ieefl gelukkig — uitgebr. bev. gez.

gelukkig - bep. v. 11. 0nd.

*)‘ĳMen zonde kunnen vragen of hĳ leeft gelukkig dan niet evenzeer

een hoedanigheidszin is, als hĳ is gelukkig; wij antwoorden neen. —Hĳ

leeft is op zich zelven een bedrijvende zin en kan door de bijvoeging eener

bepaling van. het onderwerp niet toteen’ hoedanigheidszin worden. Hĳ

leeft gelukkig bestaat dan ook eigenlijk uit de volzinnen hij leeft en hij is

gelukkig. Eene dergelijke ontbinding zal men bij de werkw. heeten, blĳ

ven,pchĳnen, gelĳken te vergeefs beproeven.
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Wij werden Immk -— onb. enk. bcv. hoedanigheidszin.

Wĳ — 0nd. ‘

werden kraak — voll. gez.

krank —— bep. v. h. oud.

0 P G A V E‘ N.

1. Ik vond hem ziek -- Wij zagen haar gelukkig - Gij hebt

hem dood gevonden - Hij gevoelde zich krank -— Hij zet het kind

regt—Zij legden het boek scheef —- Hij verwde het bord zwart —

De schilder schilderde het huis groen—Zij dronken hun glas leêg—

Hij schoot den haas dood—De regter sprak den gevangene vrij—

Hij verklaarde hem onschuldig -Hij wandelt zich moede —Zij za

ten zich stijf —Hij liep het tapijt kaal -—Wij noemen hem geluk

kig —-Ik erkende hem als schuldig— Hij geeft zich voor rijk uit

Men houdt hem voor versiandig— Wij beschouwen u als ongeluk

kig—Hij stelt hem als edel voor —Hij schilderde hem als trouw—

Díe reiziger beschreef de streken als aangenaam —-Hij gaf den moed

verloren—Zij prezen hem zalig —-Wij rekenden hem gelukkig-—

Ik verliet hem stervende— Men liet hem voor dood liggen —- Zij

droegen hem gewond weg.

2. Ik doe mijn woord gestand—Hij deed zijnen vriend genoeg—

De Heer deed het ons kond— Wij maken het hem (3 n.) wijs—- Zij

lieten hem vrij -—Wij maakten het paard los—De koningin maakte

zich meester van de stad -— Ik stel hem tevreden - Zij stelden hem

gerust - Zij namen hem gevangen -— Hij geeft zich gewonnen —

Hij bragt zijne kinderen groot — Hij deed zich wijs voor—Zij

stelden zich dwaas aan —Wij stelden hem gerust — Ik stel dat ge

lijk — Zij zetten het ons betaald.

3. Hij leeft gelukkig— Zij stierf arm — Hij gehoorzaamt zwij

gend —- Zij liep razend weg-— Albrecht Beiling werd levend begra

ven -—Hij staat schuldig aan deze misdaad —- Zij gaat verloren —

Hij zag bleek — Zij zat regt - Zij lag stil - Hij stond pal — Zij

stierf kalm —Hij scheen gelukkig —- Zij bleef gezond— Wij wer

den ziek.

4. Hij eet zich ziek - Gij schrijft u blind— Wij geven ons

arm -— Zij spreken zich schor — Hij riep zich heesch - Ik dronk ‚

mij zat.
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56.

57.

58.

Heb

")

In den volzin: Leef, o Koning! tot in lengte van

dagen, vormt het woord Koning! een’ zoogenoemden

vĳfden naamval, die in vorm met den eersten naam‘

val overeenstemt, en immer gebruikt wordt, wanneer

de spreker van den aangesprokene bijzondere aandacht

begeert. Daarom noemt men zulke uitdrukkingen,

die dikwijls door een tusschenwerpsel voorafgegaan en

door de gebiedende wijs voorafgegaan of gevolgd wor

den , aansprekingen

Bij de zinsontleding worden de tnsschenwery;sels, daar

zij buiten allen zamenhang met de woorden der rede

staan, met stilzwijgen voorbijgegaan of bloot met den

naam lnsschenweryosel aangewezen of opgenoemd.

Niet altijd drukken de woorden niet en geen eene

ontkenning uit. Soms dienen zij om eene bevestiging

te versterken: als: Wal bittere miskenning viel u niet

ten deel! Soms drukken zij de stellige overtuiging

van den vrager uit, als: dacht ik het niet? Was

Salomo geen wijs man ?

V O O R B E E L D.

ik het u, mijn lieve vriend! niet gezegd? -- Bep. enk.

vragend-ontkennende bedrijv. volz., met bevestigende

beteekenis. -

Mijn lieve vriend! -- Aanspreking

Ik - oud.

heb het u niet gezegd ‘»— uitgebr. ontk. goz.

het »‘ voorw.

u ‘- bep. v. 11. gez.

Wordt het persoonlijk voornaamwoord u onmiddellijk gevolgd door

eene bepaling ‚ zoo wordt deze geacht in den eersten naamval te staan,

daar men de bepaling als eene aanspreking beschouwt. Zoo zal men on

berispelijk schrĳven: Ik zal u, arme man, niet mishandelen, d. i. arme

man! ik zal u niet mishandelen; en daarentegen; ik zal hem, armen man,

niet mishandelen; men zal mĳ, blinden man , geen leed doen.
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OPGAVEN.

Ik zal u , arme man , niet mishandelen - Kern hier , goede

vriend—Ga heen, ondeugende meid—Jan! breng dezen brief op

de post —- Maria! kleed uw zusje! — Gij weet alles, beste vriend! —

Ik zal 11, beste vriend, maar niet prijzen -- Och Willem! help mij

eens—O mijn vriend! gaat gij mij verlaten? -- Ach! daar sterft

hij —-Dacht ik het niet? - Heb ik het niet gezegd? - Was de

Ruyter geen groot held? - Was Salomo geen wijs vorst? -— Heeft

Columbus Amerika niet ontdekt ? -Was hij dan geen groot man P -

Soldaten! volgt mijne bevelen —- Leerlingen! hoort mij ! - Zonden

wij u niet hooren, waarde onderwijzer? -— 0! spreek niet alzoo -

Hé! wie komt daar? -— 0! ’t is mijn vader—Ai! gij nijpt mij —

Foei! dat staat leelijk—Ho! ho! Dat gaat zoo niet -Toef niet

langer, lieve zanger! —Nachtegaaltje! zwijg niet meer ! -Laat uw

keeltje, Filomeeltje! medejuichen God ter eer—Uwe hooge sprongen

zijn gedaan, heer graaf! --Heer graaf! gij zijt onze gevangene -—

Wie heeft nooit de volle maan gezien P —- Stierf Willem 1 niet door

de hand eens moordenaars?

59. Tot de bepaalde enkelvoudige volzinnen behooren

ook die, waarin het onderwerp of voorwerp twee of

meer verschillende namen draagt. Zoodanige zijn:

Uw oom en voogd vertrekt; zĳn vriend en leermeester

is overleden; groet uwen vriend en leermeester van mĳ,

enz., in welke volzinnen de oom en voogd, de vriend en

leermeester de zelfde persoon is. In zulke volzinnen

heet het onderwerp of voorwerp, dubbel onderwerp,

dubbel voorwerp.

60. Tot de bepaalde enkelvoudige zinnen rekent men

ook de volgende en soortgelijke: David en Jonatkan

waren elkanders vrienden; water en olie vereenigen ziek

niet met elkander; armen en rĳken ontmoeten elkan

der; bergen en dalen ontmoeten elkander niet; Jan en

Piet zĳn ket oneens; een voorwerp kan niet wit en zwart

zijn te gelĳk; deugd en ondeugd zijn den opregte niet
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betzelfde; deugd en ondeugd verse/tillen hemelsbreed ,

boozen en goeden wedervaart e’e’nerlei; men kan niet te

getij/e loopen en zitten; de soortelĳke zwaarte van goud

en kwikzilver is niet dezelfde; de landman kan niet

gelĳktĳdig zaaijen en oogsten; de boqfdwindstre/een

zijn noord, oost, zuid en west; de zeven kleuren van

den regenboog zĳn violet, indigo, blaauw, groen, geel,

oranje en rood; liĳ‘de en baat bebben niets met el/ean

der gerneen; zij leeren en spelen bij afwisseling; bij

was beurtelings streng en toegevend ; Jan en Piet bezit

ten dat erf gemeenscbopgwlijk; Jakob en Flip drijven

onderling kandel; de vader en de zoon gingen zomen

op de jagt ; Oranje en Nederland zijn naauw verwant.

Al deze volzinnen kan men, hoewel niet altijd even

gemakkelijk, in twae of meer volzinnen oplossen. Z00

ontwikkelt men uit den eersten volzin deze:

David was de vriend van Jonathan.

Jonathan was de vriend van David.

Uit den vijfden :

Jan is het oneens ’met Piet.

Piet is het oneens met Jan.

Uit den zevenden :

Deugd is den opregte niet hetzelfde als ondeugd.

Ondeugd is den opregte niet hetzelfde als deugd.

Met deze ontwikkeling behoeft men zich niet op te

houden; men laat den volzin in zijn geheel, terwijl men

het onderwerp, gezegde, enz. den naam geeft van verwe

nigvuldigd onderwerp, vermenigvuldigd gezegde, enz.

VOORBEELDEN.

Ware zijn vriend en leermeester niet gestorven! —— bep. wen

schende enkelv. ontk. bedrĳv. volz.
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Zijn vriend en leermeester -— dubbel 0nd.

ware niet gestorven -—- uitgebr. ontk. gez.

Jan en Piet zijn het oneens—bep. enk. bev. hoedanigheidsz.

Jan en Piet -— vermenigvuldigd oud.

zijn het oneens -— uitgebr. gez., waarin

zijn —— kopp.

oneens —- eigenschapswoord

het — bep. v. h. gez.

OPGAVEN

Uw oom en voogd vertrok— Zijn vriend en leermeester riep hem-

Groet uwen vriend en leermeester van mij - Zijn heer en vader be

val het hem.

De leerling ontlede verder de volzinnen , voorkomende

in no. 60.

61. Wij hebben nog geene volzinnen behandeld, waarin de

onbepaalde wijs, dat is, de zelfstandig-naamwoordelijke

vorm der werkwoorden , als onderwerp voorkwam.

Daartoe behooren, onder andere, de volgende: Wan

delen is goed voor de gezondkeid ; werken is zalig; lan

terfanten staat leelijk; kwaad met goed te vergelden is

edel; den naaste lief te kebben als ons zelven is onze

pligt; wèl leven doet wel sterven. Ook in deze volzin

nen is ket niet zelden plaatsvervangend onderwerp, als:

Het is der kinderen pligt, kunne ouders te eeren; ket

is onze pligt, den naaste lief te kebben als ons zelven.

VOORBEELD.

Het is der kinderen pligt, te gehoorzamen — bep. enk. hev.

[bedrijv. volz.

Het - plaatsverv. oud.

is der kinderen pligt — uitgebr. gez.

der kinderen —— bep. van pligt.

te gehoorzamen —— werk. 0nd.
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OPGAVEN.

Wandelen is goed voor de gezondheid - Lang slapen is schadelijk

voor de gezondheid—Werken is zalig— Lanterfanten staat lee—

lijk—Kwaad met goed te vergelden is edel—Den naaste lief te

hebben als ons zelven is onze eerste plígt — Wèl leven doet wèl

sterven — Het is der kinderen pligt, hunne ouders te eeren — Met

knikkers te spelen is vermakelijk -—Den tijd der jeugd te verbeuzelen

is onverantwoordelijk -Het is onverantwoordelijk den tijd der jeugd

te verbeuzelen — Een oog in het zeil te houden is altijd goed —

Met elk in vrede te leven valt zeer moeijelĳk -Zijn geld te ver

spillen is dwaasheid -- Op rijkdommen te bouwen is onverstandig.

62. Wanneer de woorden ja en neen zoo op zich zelven

63.

staan , dat zij een geheelen zin vertegenwoordigen ,

dragen zij den naam van onontwi/e/celde zinnen. B. v.:

Zĳt gĳ er geweest? — Jal -- dat is: ik ben er ge

weest.- Zult gĳ bet doen ? -— Neen! — dat is: ik

zal het niet doen.

Soms strekt ja tot het aanwijzen eener versterking,

als: Hĳ was er bĳ , ja hielp den booswicbt. Of ook

ter aanduiding van eene tegenwerping: Ik ben ja geen

kind meer; dat is: ik ben immers, toch, geen kind

meer. Hier is ja eene bepaling. Dat ja en neen als

onderwerp en voorw. kunnen voorkomen, zal naauwe

lijks behoeven aangestipt te worden: Uw ja zĳ ja ,

uw neen zĳ neen.

In het antwoord op vragende volzinnen worden vaak

woorden weggelaten, die het antwoord met de vraag

gemeen heeft. Bij de zinsontleding moet dit antwoord,

dat den naam draagt van onvolledigen zin, met woor

den uit de vraag aangevuld, volledig gemaakt worden.

Vraagt mep b. v.: Wat bebt gĳ verloren? en is het

antwoord; mĳne beurs, zoo is dit een onvolledige



73

volzin, beleekenende: ik heb mĳne beurs verloren. Z00

ook: Komt gĳ heden nog ." -—Ja‚ lieden avond, d. i.:

ik kom heden avond nog. — Wie heeft (lil gedaan ? -

Ik, (1. i.: ik heb het gedaan. Zult gij liet doen ."

Ja. wel! —— d. i.: ik zal het ja wel doen. -— Is dit

boe/cake haast uit ? — W’elhaast.

VOORBEELDEN.

Leeft uw vader nog? — Ja.

Ja —-‘ 0n0ntwikk. (bep. enk. bev. hedr.) volz.

Mijn vader of H‘ij — 0nd.

leefl nog -— uitgebr. gez.

nog — bep. van leeft.

Wat las hij? —- Eenen brief.

Eenen brief —- onvoll. (bep. bev. enk. bedrijv.) volz.

Hij — verzw. 0nd.

las — verzw. gez.

eenen brief — voorw. of bepaling.

OPGAVEN.

Komt uw broeder ?-Ja— Slaapt hij des morgens lang ? ——Neen —

Ik ben je geen kind meer—Wat hadt gij verloren? — Mijn lees’

boek—Wie heeft hem geslagen? --Zij —- Wat zien ze? -- Eene

diep bedroefde vrouwe -- Bezocht hij u dikwijls? -- Alle dagen -—

Wat bragt hij u?- Eenen brief —- Bragt hij dien brief gisteren?—

Jn - Ontvingt gij dien man vriendelijk? — Neen - Ik ben het ja

niet verpligt.

64‘. De volzinnen worden, eindelijk, nog onderscheiden in

stellige, noodwendige en twĳfelachtige.

In de 8lellige volzinnen, die iets als werkelĳk ver‘

melden, staat het werkwoord in de aant00nende wijs:

Gacl regeert; let regent; liet is mogelĳk; lzĳ komt wel

ligt; de menseh moet eenmaal sterven, enz.

De noodwentlige zin bevat een oordeel, waartoe de

spreker zich op zekere gronden met noodwendigbeid ge

4
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leid ziet; als: hĳ moet zich zelven om het leven gebragt

hebben; dat werk moet veel inspanning gehost hebben, enz.

In den twĳfelachtigen zin drukt men iets mogelijks ,

iets dat geschieden kan, twijfelachtig of onzeker uit ,

met behulp van de werkwoorden mogen, zullen, moeten

en kunnen; als: mag wel ziek zĳn; zal het nu

wel gedaan hebben; ik zelve kan het gedaan hebben ,

enz. Soms ook staat het werkwoord in de aanvoegende

wijs ‚ als: het ware te wensehen; dat zou goed zĳn, enz.

65. De onderscheiding der volzinnen in bestaanszin

nen , hoedanigheidszinnen en bedrijven de

zinnen is eene onderscheiding ten aanzien van den

inhoud ; de onderscheiding in b e v e s t i g e n d e en

o n t k e n n e n d e is eene onderscheiding ten aanzien

van den spreekvorm; de onderscheiding in stellige,

noodwendige en twijfelachtige, is, even

als die in vragende, wenschende en ge

bie d e n d e, eene onderscheiding ten aanzien van den

denkvorm. Van deze laatste sluiten de eerste drie een

oordeel, de laatste drie eenen wensck in zich, en wel

de vragende zin eenen eisch van het verstand, de wen

.Sehende zin een verlangen van het hart en de gebiedende

zin eene begeerte van den wil.

V 0 0 R B E E L D.

Hĳ kan reeds daar zĳn —— bep. bev. enk. twijf. bedrĳv. zin.

Hij -— 0nd.

kan reeds door zijn -- uitgebr. gez.

reeds ’-— bep. van kan zijn

daar —- bep. van kan zijn.

O P G A V E N.

Zij kwamen—Zij kunnen al gekomen zijn-Zij inoeten gekomen

zijn—Hij is ziek --Hij kan wel ziek zijn—Hij moet sterven —Hij zal

het doen --Hĳ zal het nu wel gedaan hebben—Hij moet het doen—.
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Gij waart al terug — Hij moet al terug zijn —Hìj moet terug zijn-—

Hij heeft gesproken—Hij zoude spreken -Hij heeft moeten spre

ken — Hij moet wel gesproken hebben -- Het is wenschelijk - Het

ware te wenschen —- Gij moet het wensohen.

66'. Wanneer wij uit de enk. volzinnen: de jongen leest en

het meisje leest éénen volzin willen zamenstellen, zeg—

gen wij: de jongen en bel meisje lezen. Deze nieuwe

volzin heet dan een onbepaalde enkelvoudige volzin met

nevengescbikte zindeelen *) Het onderwerp heet ook

hier vermenigvuldigd onderwerp en elk zijner bestand

deelen kan weder door bepalingen uitgebreid worden,

b. v.: de goede jongen en bet brave meisje lezen.

67. Niet alleen het onderwerp, maar ook ket gezegde en de

bepalingen kunnen aldus vermenigvuldigd worden, als:

de knaap leest en denkt na; bij eet eenen appel en eene

peer; zij is jong, rĳk en dengdzaam; Die is, was en

wezen zal; bĳ was , is en blĳft gekoorzaam: bĳ scbijnt

en is wĳs; wordt, ja! T) is reeds rijk; bĳ beeft

dikwĳls en ernstig gewaarschuwd; de vader, de moeder

en let kind waren gezond en gelukkig, enz.

68. Hierboven hebben wij twee bevestigende enk. volzinnen

tot éénen volzin zamengesmolten; hetzelfde kan even

goed met twee ontkennende geschieden. Zoo zal men

 

*) Gewoonlijk worden deze volzinnen door anderen onder de zoogenoemde

veelvoudige gerekend. Wat wij een’ onontwikkelden of een’ anvolledigen

volzin noemen, heet bij anderen een zamengetrokken volzin. —— Een za

mengetro/cken volzin, en over deze zaak spreken we later, is eigenlijk een

zoodanige, waarin, zonder ontbinding, de meervuldigheid van den zin

blijkt, als in: Het bloed ontvliet de wonde, Het licht, brekend oog;

Hendrik heeft gespeeld, maar Pieter gearbeid; In ’t verleden ligt het be

den , In het nu, Wat worden zal; enz. ——Zoo is; het is mĳ nuttig en

aangenaam één enk. zin met een vermenigvuldigd gezegde; liet is mĳ

nuttig en hem aangenaam daarentegen bestaat uit twee zinnen met een

gemeenschappelijk hoofdbestanddeel en aldus behoort die volzin tot de za

mengetrokken, zamengestelde volzinnen.

‘l‘) Ja is hier een koppelend, vermeerderend voogwoord.

.í'i<
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69.

uit de jongen leest niet en het meisje leest niet dezen

zin vormen: de jongen noch het meisje leest of nòch

de jongen, nôch het meisje leest. Op gelijke wijze zijn :

hĳ heeft noch geld, noch goed; hij heeft geen geld of

goed; hij eet noch drinkt; hĳ is noch rg'k, noch arm,

gevormd. Hierbij dient opgemerkt te worden, dat

de herhaling van het voegwoord alleen dan plaats

vindt, als men met bijzonderen nadruk spreken wil.

001: de voegwoorden maar, doch, niet alleen —-maar,

deels—deels, zoowel als, ja , ja zelfs, enz. dienen

om de nevengeschikte zindeelen met elkander te ver‘

binden; als: hĳ is niet rĳk , maar arm; hĳ was rĳk,

doch gierig; was niet rĳk en ook niet arm; de

mcnsch leeft niet alleen voor dit leven , maar ook voor

een volgend; de mensch leeft zoowel voor anderen, als

voor zich zelven; zoowel uw vader als uwe moeder was

daar; zĳ waren deels gekwetst, deels ongekwetst; hĳ

verkwistte zĳn geld, ja zelfs zĳn erfgoed; enz.

Bij de ontleding moeten uit den aldus gevormden

zin de bevestigende en ontkennende zinnen ontwik

keld worden.

VOORBEELD.

Noch de jongen, noch het meisje Iecst— onbep., stellige, enk. ‘

bedrĳv. volz., met nevengeschikte zindeelen.

Eerste Ontleding.

Noch de jongen, noch het meisje — vermenigvuld. om].

leest l —- gez.

Tweede Ontleding.

De jongen leest niet —- onbep. enk. stell. ontk. bedr. zin

De jongen — 0nd.

leest niet —- ontk. gez.

Het meisje leest niet — wordt. even 200 ontlecd.
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OPGAVEN.

1. Hij en ik komen—Hij en zijn broeder komen— Armen en

rijken verblijden zich —- Appels, peren en perziken zijn smakelijke

vruchten — Zijn vader en uwe moeder waren daar -Mijne dochter

en uw zoon waren gehoorzaam — Noch zijn broeder, noch zijne

zuster wilde het doen —- Noch zijn vader, noch zijne moeder deden

het—De koning en zijn minister waren vertrokken - Jau of Piet

zal komen - Ik, gij en hij waren ziek -- Eerlijk- en billijkheid

zijn deugden — De boom- en veldvruchten zijn onontbeerlijk — De

onder en de bovenkaak van het dier waren door het schot verbrij

zeld—De vrienden en geburen waren bijeen —- Zijne ouders en

grootouders zijn reeds dood—Waren noch zijne neven, noch zijne

nichten aangekomen? — Zijn hunne boeken noch papieren ver

brand?—Díe heer en gindsche dame zijn rijk, doch gierig—De

minister, ja zelfs de koning verscheen — Zijn roem en geluk hangt

van deze zaak af --De deuren en vensters waren gesloten -- Zijne

woning en schilderijen zijn verkocht —Geld en goed is verteerd—

Man en paard verdronk — Zon en maan gaan op en onder—Vrengd

noch smart knellen ’t hart — Noch hij, noch zijn broeder heeft mij

bezocht—Hij of zijn broeder zou mij berigi. zenden— Zoewel de

vader als de moeder bemoeide zich met de zaak — Ik en gij hebben

het gezien -— Gij en hij zijt hier geweest -—Hij of ik heeft het ge

daan -- Gij noch ik kunt komen —Noch hij , noch ik kan komen—

Of ik, of gij zult gaan — Niet alleen hij, maar ook gij zijt over’

tuigd--Deze man en die vertrekken - Dit kind en dat sliepen —

Noch deze leerling, noch die was oplettend— Waren de appelen

en peren rijp?— Mogt man en vrouw toch gelukkig zijn! — Moeten

hij en zij het doen?

2. Hij is braaf en edel -Zij is jong, schoon en deugdzaam —

Hij is oud en zwak -Het is mij eene eere en een genoegen - Ik

verecr en bemin hem—Zij zongen en dansten —- Hij was, is en

blijft mijn vriend -Hij wordt, ja! is reeds rijk —- Hij is en heet

gelukkig—Hij schijnt en is wijs—De jongens schreven en lazen—

Die meisjes naaiden en breiden—Bidt en werkt - Vloekt, noch

zweert—Zij aten pruimen en peren -Men dronk bier en wijn —

Hij spreekt vlug en duidelijk — Hij was mij een vriend en med

gezel -— Zij gebruiken brood en wijn— Hij doet vermogenden en

onvermogenden regt wedervaren—Hij is mij en dan mijnen gene

gen—De boeken des leeraars en des leerlinge — Hij regent over
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regtvaardigen en onregtvaardigen—Dat geschiedde voor en na de

geboorte van Christus—De dienstmaagd heeft ons lang en eerlijk

gediend—Hij heeft dikwijls en ernstig gewaarschuwd— Zij lezen

langzaam en duidelijk —Hij spreekt te hard of te zacht --Zij zijn

niet ríjk,maar arm—De kleeding was kostbaar en weelderig —Het re—

gende noch sneeuwde --Hetwaait en regent—Mij hongert en dorst-—

Er wordt gedanst en gesprongen --Hij wandelde niet, maar liep—

’t Vaarwel en ’t afscheid joelt en schatert langs de stranden —

Groet en handkus, ’t luid hoezee verzelt hun’ uittogt langs het

water en de reê — Tuig en stengen storten neêr - Gij ziet het

kokend schuim en ’t vliegend zwerk alleen— Ik zie van hem geen

spoor, geen’ mast of wimpel meer—Ontzettend is zijn kracht, zijn

razen en zijn rollen—Het vuur en ’t kruid jaagt schroot en kogel

uit de tromp hun in de huid—Paleizen, hoven, kerk en toren,

vest en wal staan op den vloed gebouwd uit onverwrikt kristal—

Damp noch nevel dekt de stroomen —Matroos en scheepsvoogd,

vriend en vreemde, knaap en man omarmen zich dooreen—Geen

Hoeksche of Kabeljaauwsche dorst onder de regering van Filips

van Bourgondië het hoofd Opsteken — Lodewijk de Elfde van

Frankrijk ontzag noch verraad, noch vergif, noch sluipmoord —

De grondwet van mijn rijksgebied is God en de ouders eeren-—

Van vrijheid is hier spraak noch schrift— De bronnen onzer wel

vaart zijn vlijt en des Heeren zegen op onbesproken wegen —

Geen vijand dreigt voor grens of stad.

 

70. Er is onderscheid tusschen de volzinnen zĳn oom en

voogd ried hem aan en zĳn oom en zĳn voogd rieden

hem aan. In den eersten volzin is de oom en voogd

één en de zelfde, in den tweeden volzin een verschil

lend persoon, waarom de nevenschikking in den eer

sten volzin eene vereenigde, in den tweeden eene

scheidende genoemd wordt. De eerste volzin laat zich,

gelijk wij reeds vroeger zagen, niet in twee enkel

voudige zinnen ontbinden, zooals dit met den tweeden

volzin geschieden kan; in den eersten volzin heet het

onderwerp dnhhel of tweevoudig onderwerp, in den

tweeden volzin vermenigvuldigd onderwerp.
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Ook de volzinnen: de broeder en de zuster be

minnen elkander; Jan en Piet zĳn het oneens, en

soortgelijke, behooren tot de bepaalde enkelvoudige

volzinnen met nevengeschikte scheidend zamengevoegde

zindeelen, doch worden bij de ontleding niet in twee

enkelvoudige ontbonden , gelijk we reeds hiervoren ge‘

zien hebben.

VOORBEELDEN.

Zijn oom en voogd ried hom aan —- bep. enk. stel]. bcv.

bedrijv. volz. , met nevengeschikte zindeelcn (ver—

eenigende nevenschikking).

Zijn oom en voogd —— dubbel of tweevoudig 0nd.

ried hem aan — uitgebr. gez.

hem — bep.

Zijn oom en zijn voogd ricden hem aan—bep. enk. stell. bev.

bedrĳv. volz., met nevengeschikte zindeelen (scheidende

nevmsehikking).

Eerste Ontleding.

Zijn oom en zijn voogd - vermenigvuld. 0nd.

rieden hem aan — uitgebr. gez.

hem —— bep.

Tweede Ontleding.

Zijn 00m ried hem aan —- bep. enk. stell. bev. hedr. volz.

Zijn voogd ried hem aan — » ‚‚ „ » » „

Zijn oom —— 0nd.

Zĳn voogd — 0nd.

ried hem aan — uitgebr. gez.

hem — bep.

0 P G A V E N.

Ik ga naar mijnen oom en voogd-Ik ga naar mijnen oom en

mijnen voogd - Ik heb een schoon en goed boek gelezen — Ik heb

een schoon en een goed boek gelezen—Ik spreek over de kinderen

van Izaäk en Rebekka —‘ Gij spreekt over de kinderen van Izaäk

en Ismaël—Mijn en uw vriend is een braaf man — Mijn en uw



80

vriend zijn brave mannen -— De vorstin droeg kleederen van zijde

en goud —Hare dienstmaagd droeg kleederen van zijde en fluweel—

Men acht en bemint hem —Men bemint en vreest hem - Hij leeft

gelukkig en tevreden —-Hĳ speelt gelukkig en ongelukkig -—Oude

en gebrekkige lieden zijn te beklagen— Oude en jonge lieden kun—

nen sterven—Dit schoonc en nuttige boek bevalt mij — Dit scboone

en dat nuttige boek bevallen mij —- Mijn oude , trouwe bediende is

overleden—Uw oude en uw jonge bediende zijn ziek—Een voor

zigtig en stoutmoedig veldheer behaalt vaak de overwinning —

Goede, brave ‚ eerlijke menschen kunnen niet immer ongelukkig

zijn — Go"de en slechte mensehen zoeken elkander niet —- Die bei

lige, plegtige, diepe stilte trof mij - Mijn oudste en dierbaarste

broeder verdronk—Het eerste en merkwaardigste deel van dit werk

is ingebonden—Het tweede en het derde deel zijn uitverkocht -

Die boer heeft witte en zwarte koeijen - Deze landman heeft wit—

en - zwarte koeijen—Ik heb eene roode, eene witte en eene blaauwe

vlag —Hij had eene rood, wit en blaauwe vlag — Jan en Willems

tuin is fraai—Hendriks en Maria’s tuin liggen woest -Vreugde en

leed, voorspoed en tegenspoed zijn in Gods hand - Dicht— en toon

kunst, bouw- en beeldhouwkunst vinden bare beoefenaars— Wij

leidden een roem- en vreugdeloos leven—Ferdinand en Isabella’s

regering was gezegend voor Spanje—Hij kocht een oud en een nieuw

huis—Hij stichtte een hecht en sterk gebouw — Hij is oom en

voogd -- Zij waren heer en meester - Men sprak voor en tegen de

zaak —— De almagtíge, wijze en goede God zorgt voor al zijne schep

selen -- God heeft den mensch met een' redelijken en onsterfelijken

geest begaafd.

71. Wanneer in een bepaalden enkelvoudigen volzin de

nevenschikkende zindeelen door het verklarende voeg

vmord of Verbonden zijn, kan de zin niet in twee

enk. zinnen ontbonden worden.

OPGAVEN.

De ertsen of metalen behooren tot het rijk der delfstoffen-De

stad Setubal of Sint Ubes ligt in Portugal -- Het zelfstandig naam

woord of substantief noemt een voorwerp met name —De Adige of

Etsch stort zich in de Adriatische zee—Hij spreekt van Palestina

of het Heilige Land — De aarde draait of wentelt om bare as.

 



GEMENGDE OPGAVEN.

1. Geen muren verduren der uren geweld.

G. Bnaa‘n’r.

2. De lofzang der Natuur gaat niet verloren voor U, 0 Opper

(majesteit !

3. Blonde duinen ‚

Weest gegroet! -

Allerwegen

Langs het strand

Blinkt gij me als een bolwerk tegen

Van mijn dierbaar vaderland.

4. Eeuwen lang

Dreigen zee en stormwindvlagen

Vruchtloos u met ondergang.

Onhezweken

Bleef uw zand.

Hema.

God vlecht om ’s dichters kruin een hemelzonnestraal. -

J. van Berns.

L1

6. De zee is rijk—De zee is groot.—

Zout water geeft het zoetste brood.

Huur.

7. Het vruchtbaarste akkerland almeê

Is de akker van het ABC.

. De regen drupt zilver op den akker.

9. Weten is de akker;

Willen is de ploeg;

Werken is de voor;

Men strooije zaad van braafheid daarin:

Gods gunst kweekt den halm der welvaart.

en

10. Eenvoud is het kenmerk der waarheid.

11. De bloem is eene ster der aarde. ‘

De ster is eene bloem des hemels.—
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18.

19.

20.

21.

‘22.

23.

24.

25.

. Tien duizend druppels maken gaauw een plas.

Fortuins regierhand

Heet verstand. —

Spaarzaamheid heet zijn linkerhand.

. Pijn is de schildwaeht der gezondheid.

Gezondheid is het beste blanketsel.

Een zuivere mond met tanden is het kostbaarste parelsnoer.

Net gevlochten haar is eene koninginnekroon.

. De moeder van alle kennis heet onderzoek.—

De w“rtel heet tevredenheid -,

De takken heeten stevigheid;

De bloesems heeten lieflijkheid;

De vruchten heeten zaligheid;

De heele boom heet matigheid!

Wij zijn ook van Gods geslacht.

Het geweten is de stem der ziel;

De driften zin de stem des ligchaams;

Wie van bei e moet. men gehoor geven?

Een kwaad geweten is de etuige, de gevangenis, de regter,

de beul en de straf der zon 6.

’k Moet ijverig werken - God werkt mede.

De luiheid voegt mij niet.—

De bezigheid baart rust en vrede;

De luiheid baart verdriet.

’s Menschen lot

Komt van God.

‘ Ledigheid voedt alle kwaad:

Iets te doen is beter raad.

Een zacht antwoord doet ziedenden toorn bedaren. -

Een snerpend woord voert de gramschap ten top.

De oploopendheid verwekt gekijf;

Den wreker‚wil de wraak te lijf.

Der wijzen sieraad is langmoedigheid;

Het misdrijf kwijt te schelden is zijne kroon.

Deugd is een eerekleed.

Deu d verandert niet.

De iei'de vergaat nimmer.

De ware vriendelijkheid is een bloesem der menschlievendheid.

In Godes wegen is Godes zegen.
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

33.

Het lijden slijt door moedig lijden.

Eigen lof stinkt.

De roemrijkste zegepraal is zelfbeheerschiug.

Een goed geweten is een hemel in het hart.

Niet begeerig zijn is rijkdom.

Niet koopziek zijn is inkomst.

De begeerte is de koorts der ziel.

De haast verdwaast.

Een haastig menseh moet op een’ ezel rijden.

Arbeidzaamheid is de beste loterij.

Armoede is luiheids loon.

Rust maakt roest. ‘

Ledigheid is des duivels oorkussen.

De stadige jager vangt het wild.

Een goede naam is de beste adelbrief.

Het bedrog loont zijnen meester.

Een vrolijk gelaat draagt de sporen van een Vergen0egd hart.

Het grootste kwaad voor den menseh is de trotsebheid.

De geldgierigheid is een wortel van alle kwaad.

Spoedig geven is dubbel geven.

De gierigheid is bare eigene stiefmoeder.

De gedacl1tenis der weldaden mag niet verouderen.

Schrijf ontvangene beleedigiugen in zand.

Schrijf ontvangene weldaden In marmer.

Spreken is verzilveren.

Zwijgen 15 vergulden.

Twist verkmst.

Eendragt maakt magt.

Wachten is het beste geneesmiddel tegen den toorn.

Het einde des toorns is dikwijls het begin van het berouw.

De begeerte naar wraak is eene verschrikkelijke leidsvrouw.

Wreekt u Zelven niet, bemindenl

Geeft den toorn plaats.

De zon ga niet onder over uwe gramstorigheid.

. Twee harde molensteenen malen kwalijk.

Tocht baart vrucht.

Liefde tot het vaderland is de eerste van alle burgerlijke deugden.

Een dierenbeul wordt een mensehenplager.

Wenseh nooit uw’ evenmenschen kwaad,

Al waart gij ’t voorwerp van hun’ haat.

Arbeid zonder gebed is een bijl zonder steel.

Gebed zonder arbeid is een steel zonder bijl.
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34.

‘—v
C1

03
<n

37.

46.

47.

‘tS.

4d).

Uit zee hebt g11j uw’ grond gewrocht, 0 Nederland! —

Uw’ rijkdom ebt ge in zee gezocht.

Gij hebt uit hare wilde golven

De reinste parels opgedolven.

‘ . De beste specerij bij den maaltijd is onschuldige vrolijkheid.

Wilt ge rijk wordenP—Sta vroeg op!

Wilt ge wijs worden P—-Ga vroeg naar bed!

Geleerdheid zonder toepassing is eene wolk zonder regen.—

Natuurkeunis is de zuiverste bron van genot;

Zij is de heehtste wapenrusting tegen bijgeloof:

Zij is de krachtigste vleugelslag ten hemel.

De onvergankelijkheid der stof is het treii'endste bewijs voor de

onsterfelijkheid des geestes.

Men is maar eens jong! -—- zoo spreken de dwazen.

Men wordt maar eens oud!——zoo denken de wĳzen.

Door ’t steenachtig dal komt de stroom van ‘t gebergt

Met gloeijende schittring neder.

Leer ons, 0 God! de dagen tellen.

Schoonheid ontluikt uit de asch des menschen.

Leven ontluikt uit zijn stof.

Een waatrige lans

Vloeit af van en trans.

In plassenden regen

Verspoeleu de wegen.

Het onweêr barst uit.

. lederen nacht sterven wij; — iederen morgen treden wij op

nieuw de wereld binnen;—iedere dag is een nieuw leven.

. . De hoogmoed ontbijt met den overvloed;—hij houdt het mid

dagmaal met de armoede; —- hij houdt het avondmaal met

de schande.

Mijn zoon! zaai niet in de voren der ondeugd; — zoo zult gij

ze met zevenvoudrg moogsten.

De deugd heeft altijd haar loon in zich zelve.

De boosheid draagt altijd de straf op den rug.

Sober e distelen steken zeer;

Kwa e tongen steken nog meer.

Gods liefde heeft in allen welgevallen.

Mijn liefde strekk’ zich uit dan over allen.
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53.

54.

55.

56.

59.

Met zacht geklater

Vloeit in deez’ streek,

Van ’t zoetste water

Een heldre beek.

Buigt u, Grieken!

De glans van Neêrlands ochtendkrieken

Verdooft uw’ trotschen middaggloor.

Het ruime hemelrond

Vertelt, met blijden mond,

Gods eer en heerlijkheid.

De heldere lucht en ’t zwerk

Verkondigen zijn werk.

Hoe groot zijn uwe werken, 0 Heer!

Gij hebt ze alle met wijsheid gemaakt;

Het aardrijk is vol van uwe goederen.

Praal eeuwig, zetel van Minerf!

Bij ’t heilig stof van Van der Werf,

Als ’t heerlijkst grafgesteent.

De wetenschap steekt in geen bed met pluimen. -

Voor arbeid heeft God alle ding te koop.- J (J

. ‘ATS.

Gij zoekt de rust nog steeds te ver, 0 menseh! -—

De rust woont in u zelf.

De groote Kortenaar, de schrik van ’s vijands vloten,

De ontsluiter van de Sont, ligt in dit graf besloten_

‘ G. annr.

De traan van ’t smeltend mededoogen

Verkondigt inde glinstrende oogen

De goddelĳke afkomst onzer ziel.

Is. na C0sTA.

Gij, vriendelijke maan!

Bezoekt nog steeds de azurcn hemelbaan.

Rìgtsnoer der zeden.

60. Vertrouw op God; mistrouw u zelv’; blijf bij uw werk;

Bid rein; geniet met maat; zoek beogen stand te ontwijken;

Hoor veel; zeg weinig; zwi‘g getrouw; geen mindre merk’

Uw magt; ontzie uw meer re; schik steeds voor uws gelijken;

Stel nimmer uit; dreig nooit; veracht der trotscheu gunst;

Draag kloek de ramp; leef Gods; leer vroeg wèl-stervenskunsl.

J. van W ALBÉ.
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61. Nu wepkt Stevin. - De wonderkoets rolt nader.—

De vrije statenvlag Waait van haar top.—-— De vorst

Grijpt in zijn vuist het roer.—Mendoza zelf sta t binnen.—

De wrnd steekt op.—De koets bewee t bij ’t zwe lend linnen.

De Nederlanders staan op ’t zwellen duin, bij drommen,

Met uitgerekten hals te staren.—Zíj verstommen

Op de eêlste zegekoets.-—

Straks zagen zij een schip—Nu zien ze een’ condor zweven.—

Het woeli aangeheven

‚Leev’ Maurits! leev’ Stevin !” dreunt denderend de oevers om.

P. VAN Duren.

62. Napoleon de eerste noemde Antwerpen eene pistool op de borst

van Engeland.

63. Alle vorsten in Europa gebruiken in hunne wetten het

woord wij.—

Alleen de koningin van Spanje houdt zich aan het eenvou

dige ik.—

64. De Verpligte aanbouw van koloniale waren in onze Oost-In

dische bezittingen wordt het cultuurstelsel genoemd.

Graaf Johannes van den Bosch, 42ste opperlandvoogd van

Neêrlauds-Indië, heeft dit stelsel in 1833 geregeld.

Het enoemde cultuurstelsel doet jaarlijks millioenen schats in

Neêr ands schatkist vloeijen.

65. Wispelturi e prachtliefde was koning Lodewijk Napoleons

hoofdgebre .

66. De schoonste vrucht der bemoeijingen van Rutger Jan Schim‘

melpeuninck, Raadpensionaris der Bataafsche Republiek, was

eene reeds lang voorbereide wet op het lager onderwijs.

67. Westwaarts van Palestina komt men, over de landengte van

Suez, in Egypte, het noordoostelijkste land van Afrika, een

van de oudste staten der wereld.

Egypte had alles te danken aan den Nijl.

Het heette daarom ook te regt een geschenk van den Nijl.

Het noordelijk gedeelte van Egypte, de Delta, is waarschijnlijk

ontstaan uit aangespoelde slib.

Verbazingwekkend zijn nog heden Egypte’s eeuwenoude bouw

werken.

68. Te Memphis, de oude hoofdstad van Egypte, vereerde men den

Apis, een’ wit evlekten stier.

Van eene twee e hoofdstad Thebe, in Boven-Egypte, bestaan de

reusachtige puinhoopen nog.

Alles geeft ons een’ hoogen dunk van de kunstvlijt der oude

Egyptenareu.
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69.

70.

71.

72.

73.

Reeds in Abrahams tijd bloeide Sidon, de oude hoofdstad der

Phoeniciërs, door den handel.

Te Troje, eene oude rijke stad op de kust van Klein-Azië,

regeerde pl. In. 1200 j. v. C. koning Priamus.

Lyeurgns, de zoon van een Spartaansch koning, leefde in

de 9de eeuw vóór Christus.

Zijne wetten werden in korte versregels gebragt.

Men deed de kinderen deze versregels van buiten leeren.

Reizen in den vreemde was den Spartanen verboden.

Vreemden werden noode te Sparta eduld.

Voor ’t vaderland te strijden was e hoogste wensch van den

Spartaan.

Voor ’t vaderland te sterven was zijn hoogste roem.

Socrates was de zoon van een’ arm’ beeldhouwer.

In het jaar 400 V. G. moest hij den giftbeker drinken.

De hoofdstad van het Russische rijk is de trotsehe stichting

van Peter den Groeten , Sint Petersburg.

Deze stad werd in 1703 gedeeltelijk op een aantal eilanden in

den mond der Newa gebouwd.

Gele_nlf stad in Europa is in grootsehen aanleg bij haar te ver

e ij en.

%nder de 180 kerken der stad is de Izaäkskerk de prachtigste.

De koepel draagt een dak van verguld koper.

De naarstige hand en sparige tand

Koopt anderlni land.

0 groote schat! van God vergunde tijd,

Die ons een boom met gouden vruchten zijt.

Voor het zedige gelaat

Der zaehtmoedigheid bezwijken

Wraaklust, tweedragt, twist en haat.

De lage stijlen

Staan lange wijlen.

De keel

Kost veel.

Een rijpe peer

Valt ligt ter neêr.

Ongelijke aard

Dient niet gepaard.

Onder vriendschapsschijn

Schuilt ’t kwaadst venijn.

Vol

Maakt dol.
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74_ —”’ Verloren eer

‘ "ge: ' "
".,‚ Keert nimmer weer.

‘-
‚’\.‚‚. ‚

‘ “‘ ‚‚‘_‚ Een moedig hart

"'*« ’ Verwint de smart.

Wdl naar het laken

Uw ‘itteè‚ren maken.

Liefdeéd zang

Wil geen’ dwang.

‘

In voorspoed

Is toezien goed.

’ 75. Kunst

Baart “gunst.

Spĳt

Gaapt Wijd.

Een snoepende kat

Wordt ligt gevat.

Schrift van zotten

Is voor de motten.

Stuit in ’t begin

Een’ kwaden zin.







 

 



  


